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(Будуаръ, смпжный ,съ спальней.
. ■: I . II ! !'

С Ц Е Н А  I.

М а р к  и з  а д е -П * > и (за туалстомъ.) M a p i e t t a  (рас
печатываешь письма и бросаешь ихъ въ горящую 

курильницу.)

маркиза. 4nT.1ii SMk только подппсп: я папсредъ знаю и х ъ  
содерж аш е.

m a p ie t t a . Сударыня, вы сегодня очень равнодушны. 
м а р к и з Э! да развЬ ты не видишь, моя милая, что всЬ 

эти объяснешя вт> любви, всЬ эти увЬрешя въ преданности, 
обращены не къ дочери откупщика ПленёФЪ, lie къ женЬ

Tf ' 1 1' гмаркиза де-Прн, а къ Фаворитки герцога Ьуроонскаго, пре
емника Регента и иерваго мнпнстра его величества Лйдови-

уТЛп •Л’* _ка X  V ? Жги же ихъ, жги.
m a p ie t t a , (читаетъ подписи.) Г. де-Иосе. 
м а р к и з а , (причесываясь.) Жги.
MAPIETTA Г. д’ ОмОНЪ. 
м а р к и з а . Ж г и ,  ж г и .

т> ^
m a p ie t t a , Вотъ лгабооь, которая превращается въ ничто! 
M4PK1I3A. ВсЬ?
MAPIETTA. ВсЬ.
м а р к и з а .' Ничего иЬтъ отъ герцога Ришльё?
MAPIETTA. Ничего.
м а р к и з а . Это странно! J i .  /  Д ‘
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MpJettA. Позвольте мн1> признаться, сударыня: вы меня 
Серьёзно безпокопте? 

м а р к и з а . Это какъ?
m»pj'ktta. Я боюсь, что вы начинаете любить не на шутку. 
м а р к и з а . Кого? Герцога? 
mapietta. Герцога. 
м л р и и з а . Ты думаешь?
m a p ie t t a . Я боюсь это1'о. БерегНтесь, сударыня: отъ такой 

Любви умпраютъ.
МАРКИЗА. Б отъ !
m a p ie t t a . Мадамъ Мпшлень.,...' 
м а р к и з а . Обойщнца......
m a p ie t ta . Ч то за дЬ .ю . На вашемъ м-Jbcrls, я б ы  объ  этом ъ  

подумала.

м а р к и з а . Почему же ты думаешь, что я нахожусь въ такой 
опасности?

m a p ie t t a . По-прпзиакамъ. 
м а р к и з а . Право?
m a p ie t t a . Да какт» же! Вы безпокоНТЬсь, когда п1;тъ отъ 

пего писемъ, равнодушны — когда есть ппсьма отъ другпхъ, 
вЬрны уже трн недкш .... Бо.гЬзнь въ третьей степепп, въ 
иослЬднемъ нерюдЬ.

м а р к п з а . Ты еще больше удивишься, какъ я тебЬ скажу 
кое-что.

m a p ie t t a . Что же такое?
м а р к и з а . Очень любопытное;
m a p ie t t a . Простите, сударыня i но я давно уже не уди

влялась. ,
м а р к и з а . Зиай- -̂же : Герцогъ вЬренъ. 
m a p ie t t a . Позвольте мнЬ усомниться въ этомъ ! 
м а р к и з а . СомнЬвайся, если хочешь; но л  тебя увЬряю. 
m a p ie t t a . Несмотря на его нутешеетше въ Парпжь? 
м а рк и за . Да, несмотря на его путешествие. 
m a p ie t t a . Такъ вы дали ему любовнаго напитка. 
м а р к и з а . НЬтъ, я  взяла съ него слово. 
m a p ie t t a . Ахъ! прекрасное ручательство: это въ родЬ пись

ма къ Шатру.
1’



1 Дгьвица де Белиль.

м а р к и з а , ('вынимая изъ кошелька половину золотой -монеты.) 
Посмотри: видишь ты это?

MAPIETTA• Половина ЗОЛОТО!! монеты?
м а р к и з а . Да; ну 1 Герцогъ де Рншлье не возвратилъ мнЬ 

еще другую половину.
m a p ie t t a . Что вы хотите сказать? 
м а р к и з а . То, что онъ еще меня -любить. 
m a p ie t t a . Это требуетъ объяснешя.
м а р к и за . Я сейчасъ скажу тебЬ.... Что составлястъ несча- 

CTie въ любви? Яхелаше быть любимымъ тогда, Когда уже 
самъ не любишь.

m a p ie t t a . Это очень умно сказано.
м а р к и з а . Ну! когда я возобновила связь съ герцогомъ, 

посл'1: его возвращешя изъ ВЬны, мы съ нимъ решили — и 
это безъ всякпхъ отговорокъ, что связь эта не должна ни въ 
какомъ случаЬ сделаться для насъ муче1нёмъ; потомъ мы раз
резал п эту золотую монету на двЬ части, и взялп каждый 
по одной. Мы положили, что первый, кто перестанетъ любить, 
въ туже минуту возвратптъ другому свою половину; съ у сло
ги емъ, не говорить протпвъ этого ни слова, не д-Ьлать пи ма- 
лЬншаго упрека. Г. де Рншлье не возвратилъ мнЬ еще своей 
половины; зиачнтъ онъ меня .побить.

(Г-о/са де-При опускаешь монету въ кошелекь, 
запираешь его и кладешь на туалеть). 

m a p ie t ta .  О, да это чудеспо! Можетъ быть такое обыкно- 
Beaie въ Австрш: если такъ, то это много говорить въ поль
зу германской образованности.

л а к ей  ( входя). Герцогъ де Рншлье просить Иозволен1я за
свидетельствовать вамт» свое почтеше. 

м а р к и з а . Герцогъ де Рпшлье?
л а к е й . Оиъ сейчасъ пргЬхалъ изъ Парижа п спрашпвастЪ, 

можно ли вид-Ьть г-жу Маркизу.
м а р к и з а . Конечно, (лакей уходить. Маргеттть.) Вотъ поче

му не было письма отъ него.
m a p ie t t a . Это удивительно! Прикажете васъ оставить однихъ. 
маркизд  . Сейчасъ, я увижу.
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Т1>ЖЕ И Г Е Р Ц О Г Ъ  ДЕ РПШ ЛЬе.

г е р ц о г ъ , (въ дверяхъ.) Маркиза, позволите ли вы мн% 
явиться въ такомъ безпорядкЬ?

м а р к и з а . Неужели вы. сомневаетесь, любезный герцогъ? 
г е р ц о г ъ , (цгьлуя ея руку.) Не слпшкомъ ли много тщесла- 

Bifl будетъ отвечать вамъ — нЬтъ?
м а рк и за . Вы позволите, чтобъ эта д'Ьвушка кончила мои 

туалеть?
г е р ц о г ъ . Какъ же! (очъ опирается па канапе, на. которомь 

сндитъ Маркиза.)
м а р к и з а . Вы цриЬхали изъ Парижа? 
г е р ц о г ъ . Десять минуть назадъ. 
м а р к и з а . Что тамъ новаго?
г е р ц о г ъ . Н о с я т ъ  п о  улицамъ раку св. Женевьевы. 
м а р к и з а . Зач^Ьмъ?
г е р ц о г ъ . Чтобъ выпросить солнышка.
м а р к и з а . И парижане за этимъ обращаются, къ св. Жене- 

вьёв-Ь?
г е р ц о г ъ . Что-ж е делать? Онн незнаютъ, что теперь отъ 

васъ. зависитъ дождь п ясная погода.
м а р к и з а . Кстадп, вид-Ьли вы мадамъ. Даллепвпль? 
г е р ц о г ъ . Да, у ГНарро. 
м а р к и з а . Что она д'Ьлаетъ? 
г е р ц о г ъ . Она продолжаетъ худЬть.
м а р к и з а . О.' не можетъ быть: она была н то уже не

осязаема.
г е р ц о г ъ . Ну, теперь она дЬлается. пезрнмой. Вотъ все. А 

здЬсь ?
м а р к и з а . О, Боже м ой ! Решительно ничего, о чомъ стои

ло бы труда говорить. Герцогъ де Бурбонъ охотился; — я 
ждала васъ. Вотъ какъ прошло время.

г е р ц о г ъ . Я думаю, д’Овре въ Шантпльн. 
м а р к и з а . Да, зд'1;сь.
г е р ц о г ъ . Въ качеств!» уполномоченная гг. марпгеловъ и 

смотрителя за иоедшшами. Не прошохалъ ли онъ какой нн- 
будь дуели?
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МАРКИЗА. Ну, пЬть, сколько мнЬ известно. 
г е р ц о г ъ . Онъ одннъ прнЬхалъ? 
м а р к и з а . Съ д’ Омономъ.
г е р ц о г ъ . О, но чести, этотъ бравый герцогъ, всегда при

чесанный на-капун'Ь ц бритый на прошлой ией'Ьл'Ь, по мое
му, самый пеблагонрнстойпый чсловЬкъ во всей Франки.

м а рк н з а  .(Маргетт/ъ.) Довольно; ты мнЬ больше не нужна; 
но не уходи далеко.

(Mapiemma уходить.)

С Ц Е Н А  III.
i' • Г] !• ,1 г Г. *V> ̂  .f I ’ 1

г е р ц о г ъ , м а р к и з а .

г е р ц о г ъ , (садясь подлгь Маркизы.) Любезная Маркиза! нако- 
пецъ мы одпп !

маркиза. После, восьми дне и отсутстшя, тогда —  какъ пы 
должны были оставаться въ ПарнжЪ только пять.

г е р ц о г ъ .  Восемь дней!.. Неужели этого много, чтобъ повер
теться около молодаго короля, после двухъ-лЬтняго пзгнашя 
въ ВЬну?

м а р к и з а . Да, п чтобъ увидеться съ мадамъ де-Вплларъ, 
съ мадамъ де -  Дюра, съ мадамъ де -  Внльруа, съ мадамъ де -  
Собраиъ, съ мадамъ де - М.уши, съ мадамъ де -  Шаролэ, съ
мадамъ де -  Субнзъ, съ мадамъ..........

г е р ц о г ъ . Но это родъ упрека.
м а р к п з а . А еслибъ и такъ, чтобы вы сказали?

\

г е р ц о г ъ . Что вы сделали его прежде, ч-ьмъ я вамъ успЬлъ 
сделать.

м а р к и з а . Мне? Какой же унрекъ, позвольте узнать? 
г е р ц о г ъ . Въ продолженш этнхъ восьми дней пи строчки 

письма, ни малЬйшаго слова о любви. Знаете ли, что я не вн- 
далъ даже вашего почерка?

м а р к и з а . Ахъ, герцогъ! Какъ дииломатъ, вы дЬлаете гру
бую ошпбку. Можио ли, чтобъ Фаворитка нерваго министра



писала къ своему любовнику, особенно, когда Зтотъ любов- 
пнкъ называется, герцогъ де Рншлье? Мы очень хорошо зна- 
емъ, какое у нотреблеше вы дЬлаете изъ нодобныхъ вещей, 
милостивый государь.

г е р ц о г ъ . А, вы хотите сказать о письмъ герцогини Бсррш- 
ской! Вотъ въ чемъ меня упрекаютъ, въ прекраснейшем’!, 
поступке на моемъ любовномъ поприщ!.! въ поступке Ба'яр- 
да! Я возвратилъ ея письмо, чтобъ пе опечалить Ршмы. Но’ 
что вы скажите о д’Омон'Ь, который воспользовался монмъ 
отсутств1емъ, чтобъ нзм Ьппнческп уехать въ ТПантпльп?

м а р к и з а . ДЬло въ томъ, что я незпаго, по любви ли это, 
по право, онъ мп'Ь кажется глуповатъ.

г е р ц о г ъ . О, Маркиза! Вы его лпшпте п остального ума. — 
Вы вЬдь меня любите? 

м а р к и з а . А вы?
г е р ц о г ъ . Я? —  д о  безуаия. Кстати, позвольте мнЬ, хотя вы 

и не пишете, моя прекрасная скромница, поднести вамъ эти 
таблетки? Это все, что я нашелъ нов’Ьншаго и достопп’Ьитаго 
для васъ.

м а р к и за . Bi>i думаете застать меня въ раенлохъ и нмЬть 
выгоду предо мною. Позвольте же п мне, M oii  вЬрпыи кава- 
леръ, та къ-какъ говорятъ, что вы сделались экоиомомъ, пред
ложить вамъ этотъ кошелекъ: я его сама вышивала..I

г е р ц о г ъ . Ахъ, какъ это мило съ вашеЦ стороны, Маркиза! 
м а р к и з а , (смотря на таблетки.) Moii гербъ! решительно 

это для мепя.
г е р ц о г ъ ,  (смотря па кошелекъ.) Мой вензель! Нельзя сомне

ваться! (она хочешь открыть таблетки.) Ахъ, не открывайте; 
когда меня не будстъ, тогда въ добрый часъ! (онъ встаешь.) 

м а р к и за . Вы меня ужъ оставляете? 
г е р ц о г ъ .  МнЬ падо сделать внзнть герцогу. 
м а р к и за . В ы знаете, онъ завтра укзжаетъ? 
г е р ц о г ъ .  Да, я это узналъ; онъ ирнглашенъ на охоту въ 

Рамбульи: не такъ-лн?
< м а р к и з а . Решительно, епнекопъ Фрежюск^й въ немилости, 

и мы—  король Францш.
г е р ц о г ъ . Целую ручки вашего величества.
МАРКИЗА, Скоро ?

Драма. 7
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г е р ц о г ъ . Вы этого требуете?, (вг сторону,, уходя) Она мепяг 
еще любить,, эта добрая Маркиза., (выходить).

м арк и за ,. Бедный герцогъ! Влюбдеиъ больше, ч-Ьмъ когда- 
нибудь!. Онъ нехотЬлъ,. чтобъ я открыла его таблетки —  ка
кое нибудь любовное письмецоL Какой нибудь мадрпгалъ!. (она 
открываете ихъ.) Что я вижу?. Половина моего секииа!

г е р ц о г ъ , (показывается въ. дверяхъ, держа въ одной руктъ. 
кошелекъ,. въ. другой монету, и указывал на нее,, говорить.) Мар
киза!

м а р к и з а , (держа въ одной рукт таблетки, а другою показы• 
вая монету.) Герцогъ! (оба смтъются)..

г е р ц о г ъ . Чортъ возьми!, наши сердца решительно, созданы 
одно для другаго!.

м а р к и з а . О, совершенно,, мой любезный герцогъ!. какая уди
вительная снмпат1я!

г е р ц о г ъ , (приближаясь.) Такъ. вы меня уже не любите 
больше?

м а р к и з а . О, нЬтъ,. я васъ. буду любить, всегда, а вы? 
г е р ц о г ъ . О, и я также.. 
м а р к и з а -  Какъ подруга. 
г е р ц о г ъ . Какъ другъ.
м а р к и з а .. СлЬдоиательно,, вы  любите другую? 
г е р ц о г ъ . Боюсь; а у васъ новый поклошшкъ? 
м а р к и з а . О! я съ ума схожу.
г е р ц о г ъ ,. (снова садясь.) Ба! право? Вы мн Ь это расскажете?. 
м а р к и з а .. Доверенность за доверенность. 
г е р ц о г ъ .. Это справедливо.... тЬмъ больше,, что я на васъ 

расчптыиалъ!
м а р к и з а . А,. в ы  хотите мнЬ дать роль, мадамъ де Вильяръ; 

ну, быть такъ1 Пасмотрнмъ, кто же ?. 
г е р ц о г ъ .  Прежде вашъ чередъ..
м а р к и з а . М о л о до й  Бретонской дворянинъ, котораго я пере

вела изъ Шампанскага полка въ королевскую гвард1ю. 
г е р ц о г ъ . Посредствомъ герцога Бурбонскаго? 
м а р к и з а . О, нЬтъ1 съ помопию Мутрепьэ де Фурнеза. 
г е р ц о г ъ . А! посредствомъ этого добраго капптаиа1 Правда, 

л и забылъ его, онъ все еще ребенокъ ?
м а р к и з а . Боже м о и ! да, послЬ зрЬлаго возраста. 

г е р ц о г ъ . А имя соперника?



I

м а р к и з а . Кавалеръ д’Обпньи.
г е р ц о г ъ .  А! ф э м п л 1я  хорошая! А знаетъ лп онъ о своемъ 

счастш ?
м а р к и з а .  Онъ ничего не знаетъ. Эполеты одни явились 

къ нему.
г е р ц о г ъ . Этотъ негодяй должепъ почитать себя крестпи- 

комъ волшебницы. Но гдЬ же онъ, если смЬю спросить? 
м а р к и з а . ЗдЬсь. 
г е г р ц о г ъ . А! зд'Ьсь!
м а р к п з а . О пъ отиравлялъ отрядъ въ Шантпльской гар- 

ннзонъ.
г е р ц о г ъ . Чортъ возьми! Какъ же вы не послали этотъ ко- 

шелекъ раньше?
м а р к и з а . Онъ только вчера прп-Ьхалъ, 
г е р ц о г ъ . Внповатъ; онъ однакожъ не потерялъ временп. 
м а р к и з а . Ну, теперь ваша очередь... Я надЬюсь, что я бы

ла откровеппа.
г е р ц о г ъ . Я буду таковъ же. Вообразите себЬ прекрасную 

особу....
м а р к и з а . А! пощадите мое самолюб1е; я вамъ не описывала 

портрета моего кавалера.
г е р ц о г ъ . Справедливо,.... провинц1алка. 
m a fk h 3 a . ГдЬ вы ее встрЬтпли?
г е р ц о г ъ . У г. де Фрежюсъ, сначала. Потомъ у короля. 
м а р к п з а . Чтожъ это, новая ла Вальеръ? 
г е р ц о г ъ . Н'Ьтъ; в ы  ошиблись. Это благородная д Ьвушка, изъ 

Бретани ; опа приЬхала просить помилован1я своему отцу и 
братьямъ, заключепнымъ въ Баспкию. Г. дс Фрежюсъ от - 
правилъ ее къ королю, а король къ герцогу, такъ, что она 
приЬхала сюда за часъ до меня, сегодняшнимъ утромъ. 

м а р к и з а . И она здЬсь.
г е р ц о г ъ . Какъ и кавалеръ д’Обиньн......  Эго удивительный

случай.
м а р к п з а . Точно, герцогъ?
г е р ц о г ъ . Честное слово!
м а р к и з а . Что-же выйдетъ изъ всего этого?

Драма. 9



г к р ц о г ъ . Незнаю; по дЬло обЬщаетъ быть довольно забав- 
нымъ; по-иемногу запутывается;. 

м а р к и з а . Бы забыли.... 
г е р ц о г ъ . Что такое?
м а р к и з а . Имя эт.ой прекрасной Бретонки. 
г е р ц о г ъ . ДЬвица де Белиль. 
м а р к и з а . Внучка Фуке? 
г е р ц о г ъ . Именно.
м*ркпза. Но вы знаете, герцогъ, этп Бслнлп моп враги. 
г е р ц о г ъ . Ба! кто это вамъ сказалъ? Парнсъ Дюверпей, ко

торый изъ цкювальппка сделался солдатом!» гвардш, а изъ 
солдата гвардш — капнтадистомъ. Можно ли в-Ьрпть обвпнеш- 
пыъ нодобнаго человека ?

м а р к и за . Однакожъ отецъ замЬшапъ въ Д'Ь.гЁ Леблапка, а 
д Ьтп обвинены въ нзнЬи!;.

г е р ц о г ъ . Э, Боже мой! Обыкновенно говорятъ эти вещи 
для того, чтобы посадить человека въ Бастилию; имъ в'Ьрягь 
до-гЬхъ-норъ, пока онъ еще пе посажепъ, а потомъ, когда 
его посадятъ, его тамъ и оставляют!, но ужъ ии чему не в!>- 
ряп> больше. Маркиза, я былъ три раза'въ Бастилш, и а 
очень сожа.гЬю, о тЬхъ, которые туда идутъ, и еще бо.гве 
о гЬхъ, которые оттуда возвращаются. 

л а к е и . Мадмоазель де Белиль.
м а р к и з а . ЗачЬмъ т ы  докладываешь, не спроспвъ папередъ, 

хочу ли я принимать?
л а к е й . Вы изволили сказать сегодня по утру.... 
м А Р кй за . Да; я сказала, что принимаю; по пе всЬхъ же. 
г е р ц о г ъ .  О, Маркиза! Я васъ умоляю.
м а к и з а . Я пн въ чемъ помогу вамъ отказать, любезпый 

герцогъ. (лакею) Проси.
г е р ц о г ъ .  В ьд очаровательны . 
м а р к п за , Наймутся, моя роль начинается.

С Ц Е Н А  IV,
ГЬЖЕ, Д'ЬВИЦА ДЕ БЕЛИЛЬ.

dO Дгьвица де Белиль

м а р к и з а . Пожалуйте, сударыня.



дьв. де б е л и л ь . Какъ вы добры, что удостоили принять
исия.

м арк и за  . Не меня за это должно благодарить , а герцога, 
дс Рншлье.

див. де  бе л и л ь . Господина герцога!
ларкнза. Онъ sink сказалъ, что д'Ьло, которое привело васъ 

сюда, крайне нужное н пе можетъ откладываться.
див. дк б е л и л ь . Душевно благодарю г. герцога! Я им1»ла

счаспе встретить его на дорог!;, очень кстати, чтобъ отво
рить мпЬ двери въ Версаль, кажется, что онъ не оставнлъ 
меня н въ Шантильн. Но послЬ этого благодарю васъ, суда
рыня, васъ, которой милость и доброта — составляют!, для 
меня счастливое нредзнаменоваше.

м а р к и з а . И так!., скажите, чЬмъ я могу вамъ служить?
див. де б е л и л ь . Мое имя сказало вамъ, кто л ; мой посту- 

иокъ должепъ вамъ объяснить, къ чемъ состонтъ милость, о 
которой я умоляю. Moii отецъ, crapuiii дворяпинъ, обниНепъ 
въ козняхъ и нрнтЬснетяхъ, братья обвинены вт> yoiiiend; и 
заговор!». Вы очень хорошо понимаете, сударыня, что это не 
возможно, одпакожъ я цЬлыс три года напрасно ждала у 
моей матери, чтобъ правосудие ихъ оправдало. Мать ноя умер
ла и л очутилась между могилой и темницей. Тогда я отпра
вилась одна подъ защитой моего иесчаспя.

м а р к и з а . Чего же в ы  хотЬли?
див. де  б е л и л ь . ВидЬть г. дс Фрежюсъ, броситься къ но- 

гамъ короля !
МАРКПЗА. 11?
дьв. де б е л и л ь . И — я была оттолкнута вс’Ьмн. Г. де Фре

жюсъ сказалъ мнЬ, что политическая дЬла до него не каса
ются; король, занятый удовольствиями своего возраста, пе 
знаетъ о состояшн тЬхъ, которыхъ прнтЬсняютъ его нмснемъ. 
Паконецъ, меня послали къ герцогу Бурбонскому, и я пришла 
къ вамъ, сударыня, почему? по иистнпкту, потому,:чго вы жен
щина, потому что и я бЬдпая Бретонская дЬвушка, устра
шенная придворными, дрожащая всякую минуту отъ мысли, 
сделать какую ннбудь ошибку противъ этикета, я чувствую 
себя счастливой только въ ту минуту, когда могу говорить съ 
жешцииой'.

Драма. .ь < 11-
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г е р ц о г ъ .. И будьте* уверены, сударыня, что Маркпза сд-Ь- 
ласть все„ что. будетъ отъ нея зависпть : я- вамъ обЬщаю это, 
ея пмепемъ.

л а к е й .. Г. герцогъ д’Омонъ, кавалеръ д’Оврэ. 
г е р ц о г ъ . Вотъ. чортъ принесъ I
м а р к и з а . Вы видите, мой другъ, какъ ни велико; у ч а т е , ,  

которое вдгк впущаетъ. ваша преданность,, я должна прини
мать. Мы будемъ продолжать этотъ разговоръ позже-

дьв. д е  б е л и л ь . Ахъ, сударыня, позже, пайду ли я въ васъ. 
столько же готовности меня выслушать ? Мн Ь надобно еще 
разсказать вамъ такъ много, обстоятельствъ, которыя или убЬ- 
дятъ вашъ. умъ, или тронутъ ваше сердце! Кто знаетъ даже, 
могу ли я въ другой разъ добраться до васъ и не сдЬлаютъ 
лп гонители нашей ф о м н л ш . завтра, врагомъ ту,, которую я сего
дня умоляю,, какъ моего ангела хранителя ?

м а р к и за . Какъ же быть?. Я бы готова васъ выслушать, 
ПО » * » • * •

г е р ц о г ъ . И, Маркпза, можно уладить все это. Войдите съ 
госпожою де Белиль въ эту комнату, а я отъ вашего пмепи 
приму этпхъ господъ.

м а р к и з а . Я н и  в ъ  чемъ помогу вамъ отказать сегодня, г. 
герцогъ. Примите ихъ вм.Ьсто меня. Пожалуйте.

д'Ьв. д е  б е л и л ь . Небо внушило мнЬ мысль, придти къ вамъ. 
И небо вознаградить васъ обоихъ, потому, что я ,.... я могу 
только благодарить.

С Ц Е Н А  V. 

р п ш л ь е , потомъ г е р ц о г ъ  д’омонъ и к а в а л е р ъ . д’оврэ.

ге г ц Ог ъ . Какъ все это идеп» чудесно: я извлекаю отца и 
сыиозей изъ Бастпл1и, и какъ всякое доброе дЬло не остается 
безъ награды, —  я буду вознагражденъ, —  или нЬтъ больше 
человеческой справедливости. ( слуг/ь)  Проси этпхъ господъ 
(o/w входятъ). Здравствуйте, герцогъ. 

д’омонъ. Здравствуйте, герцогъ !
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г е р ц о г ъ  ({обращаясь къ д'Оврэ). А, это вы, кавалеръ! Мы съ 
Твами, кажется, не видались съ того дня> какъ я хогЬлъ рЬ- 
заться съ граФОМЪ Эммйнуэлемъ де Бавъёръ и какъ вы насъ 
остановили. Да, чортъ возьми! остановили пмепемъ гг, мар- 
шаловъ Францш. Забудемъ прошлое.

д’оврэ. Забудемъ прошлое, забудемъ прошлое! легко ска
зать! Что вы меня прощаете за то, что я васъ спасъ можеть 
быть отъ удара шпагн, это нонятио, по надобно знать, про- 
стнмъ ли мы васъ за то, что вы Пробыли съ Маркизой па- 
едннЬ цЬлый часъ, между-тЬмъ, какъ намъ не позволено да
же поц-Ьловать край ея платья.

д’омонъ. И она тебЬ передала своп Права? 
г е р ц о г ъ . Да, и я воспользуюсь ими, чтобъ Дать тебЬ со- 

вЬтъ отъ ея имени, 
д’омонъ. Мн-Ь ? 
г е р ц о г ъ . ТебЬ. 
д’омонъ. Дай 1
г е р ц о г ъ .  Слушай, д’Омопъ; Богъ сдЬлалъ тебя хорошпмъ 

дворяннномъ; король сдЬлалъ тебя герцоГомъ н пероМь; гер
цогиня Орлеаиская дала теб!; синюю ленту, жена тебя сдела
ла... капптаномъ гвардш; я сдЬлалъ тебя кавалсромъ св. Лю- 
довнка; знакъ этотъ доставляетъ Mirk случай обнять тебя сего
дня: сдЬлай же ты самъ хоть одпо для себя: обрЬЙ бороду.

д’омонъ. Чего жъ ты хочеш ь, мой любезный? Эго оста- 
токъ Регеиства : пасъ любили прежде такими, и не мы пере- 
м'Ьнплп э т о :. женщины. Къ чорту моду! Не вс!» же, подобно 
тебЬ, одарены cuoco6nocTiio перенимать все п пролезать всю
ду. Только одннъ Фронсакъ могъ сделаться Рншлье! Но мы 
увидимъ, какъ ты вывернешься нри улучшеп'ш правовъ, о 
которомъ толкуютъ ФИЛОСОФЫ.

г е р ц о г ъ . А, во тт* что! Неужели въ самомъ дЬл'Ь, кавалеръ, 
мы сдЬлались такими постниками, какъ говорить д’Омонъ ?

д ’ о в р е . Любезный герцогъ, не говорите мигЬ объ этомъ. 
Прежде, вы знаете, всЬ жепщнны пмЬлп одного духовника н 
двухъ любовниковъ: нынче на оборотъ- у ннхъ одннъ любов— 
никъ и два духовника. Это впрочемъ въ порядк-Ь вещей: мы 
перешли оть кардинала къ епископу, отъ Д ю буа— къ Флерп.

г е р ц о г ъ . Ба! вы всегда были мизантрономъ, любезный 
дОвре ?



д’омонъ. НЬтъ, клянусь честыо, сущая правда ! Притом1*» 
же изъ lil.pnaro источника: ему сказала эго ого жопа.

д ’ о в р е . Ну; йотъ ты и ошибся въ этомъ д’Омоигь: мнЬ
сказала объ этомъ твоя....

д’омонъ. Въ такомъ случае это вЬрно, какъ нельзя боль-1 
ше ! ты видишь теперь, мой любезный, что въ зам’Ьпъ твоего 
совЬта, н я могу тебе дать сов-втъ въ свою очередь — ступай 
пазадъ въ ВЬпу.

л а к е й . Г. кавалеръ д’ Обиньн.
г е р ц о г ъ . А, а! мой сонерникъ. Решительно, эта Маркиза 

женщина со вкусомъ. Зач^мъ же воротиться въ В4>ну? 
д ’о в р е . Потому, что здЬсь нечего делать. 
г е р ц о г ъ . Говорите тише,, господа ! 
д ’ о в р е . Э! что за вздорь: мы говоримъ для всЬхъ. 
г е р ц о г ъ . Ну, это мы еще увпдпмъ.
д’омонъ. Клянусь честыо, герцогъ; я не повЬрю, чтобъ ты 

могъ сделаться еще бо.и.ше волокитой, чЬмъ ты былъ. Тебя 
доканала любовница прнпЦа Евгешя. Ты думаешь, что сде
лался велпкпмъ тактнкомъ, нотому-что встречался сь  пою 
на самомъ полЬ сражешл: ступай въ ВЬну, мой любезный. 

г е р ц о г ъ . Пари. 
д ’ о в р е . Какое?
г е р ц о г ъ . МнЬ пужпо 1000 лундоровъ. Д’Омонъ такъ 

скупъ, что не хочетъ дать въ займы; а ты такой мот ь , что 
пе въ состоя т  и дать : я хочу у васъ ихъ выиграть, у кале- 
даго по 500.

д’омонъ. Почему-же и не такъ. Согласенъ. 
д ’ о в р е . И я  тоже.
г е р ц о г ъ . Вы говорите, что жепщнны сделались в ъ  мое 

отсутствие строги и добродетельны ? 
д’омонъ Да, это наше ^inbiiie.
г е р ц о г ъ . Н у; такъ я держу пари, я, герцогъ де Рннмьё, 

слышите ли вы д’Овре, слышишь ли д’Омонъ, я держу 
пари, что у первой девушки, или вдовы, въ 24 часа выпрошу 
тайное свидашЬ, будетъ лн эго здЬсь, пли при выходе изъ 
замка.

.fOBPE. Одно слово! падобно определить точпЬе : тайн’ое
.гюбовпое свидаше?

г е р ц о г ь  Чортъ возьми! ДЬламн занимается мой управитель.

44 Дтьвицд дъ' Белиль.



Д’олонъ. Тайное любовное свпдаше? 
г е р ц о г ъ . Тайное любовное 'свпдаше. 
д ’ о в р е . А гД'Ь оно буДетъ, 'свпдате? 
г е р ц о г ъ . Въ ея компатЬ, если вамъ угодно, 
д’омонъ. Въ которомъ часу? 
г е р ц о г ъ . Въ полночь, если хотпте. 
д ’о в р е . Л какъ это доказать?
г е р ц о г ъ . Э, чортъ возьми! Я вамъ брошу заипску нзъ ея 

окна; этого- достаточно, я думаю ? 
д’омонъ. Идетъ!
д ’о в р е . Согласепъ: держу половину.
г е р ц о г ъ . Еще разъ повторяю: первая дЬвушка, жепа пли

вдова, которую Мы увндимъ, будетъ ли это въ замкЬ, пли
впЬ замка, съ  улЛов^емъ однакож ъ......

д’омопъ. Съ какнмъ? 
г е р ц о г ъ . Еслп будетъ хорошенькая. 
д ’ о в р е . Ну, ужъ разумкется. 
в т о р о й  л а к е й . Маркиза де-При.
г е р ц о г ъ . А х ъ , эта не въ счетъ, господа : мнЬ даром ь до

станутся ваши деньги.

'Ч -ДреШаУ»' 15

С Ц Е Н А  VI.
.11 J. I  «I Т  .'> М 2 }\

тЬ ж в п м а р к п з а ; за ней лакей пссетъ ея молпт-
всиникъ.

1 ,Г J Н ;1 )! 3
м а рк и за . Извпппте, гг. извините. Я была занята все утро.

Теперь надобно отправиться къ обьднЬ. Завтра балъ въ замкЬ,
вы слышали?

д’омонъ (кланяясь.) Маркиза.
м а р к и з а  (герцогу.) Пожалуйте ко мнЬ въ часъ; мнЬ нужно 

поговорить съ вами.
гЕРцвгъ.^Б^о^адк^^ . >А ..гсодадл
д о в р е . Не позволит!» ли намъ Маркиза, явиться завтраш- 

пнмъ утромъ, чтобъ вознаградить за сегодняшнюю суровость?
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м а р к п з а » Невозможпо, кавалеръ: завтрашппмъ утромъ я
провожаю герцога въ Парижъ, п возвращусь прямо къ балу1 
Прощайте, герцогъ; до завтра господа! (она уходить въ про-

тивоположную дверь; лакей за ней.) 
д ' о в р э . Ну, что скажете, герцогъ? Маркиза у обЬднп! Если 

это продолжится, мадамъ де Параберъ умротъ кармелиткою, 
д’омонъ. Э, господа, господа! Мы п пе смотрпмъ.

('Дтьв. де Белиль проходить по галлереть.) 
г е р ц о г ъ . Мадмоазель де Белиль! 
д ’ о в р э . А! А! Это кажется васъ затрудпяетъ. 
д’омонъ. На этотъ разъ ты не возмешь даромъ нашпхъ 

депегъ.
г е р ц о г ъ . НЬтъ, по я надЬюсь ихъ выиграть. 
д ’ о в р э . Хорошо же, пдетъ, 1000 луидоровъ. 
д’обиньи (приближаясь.) Одно слово, гг.; не вы, а я держу 

пари.
ГЕРЦОГЪ. Вы? 
д 'о б и н ь н . Да, я. 
г е р ц о г ъ . Почему такъ?
д’овиньп. Потому, что я пмЬю право: я женюсь черезъ 3 

дня, па той, которую герцогъ долженъ обезчестить въ 24 часа.

Д  Ъ Й С Т  В I  Е  II .

СДекорацгя таже.)

С Ц Е Н А  I. 

м а р к и з а  п  г е р ц о г ъ  ( входя.).

м а р к п з а . И вы держали парп? 
г е р ц о г ъ . Держалъ. 
м а р к и з а . Какая глупость!
г е р ц о г ъ .  Я пользуюсь репутащсю умнаго человека? 
м а р к и з а . Вы потеряла сё>
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г е р ц о г ъ .  Срокъ завтра, въ 11 часовъ утра} а теперь толь
ко о часовъ вечера.

м »р к н з а . А  съ  кЬмъ держали в ы  этотъ  ирекраспый пара? 
г е р ц о г ъ . Я вамъ скаж у, когда выиграю* Для васъ  доста

точно зйать* чтв Я ЗаЩпЩаЮ ваши вы годы , что я в-Ьренъ 
Моему слову; теперь иадЬюСь па ваше» 

м а р к п з а . На мое слово?
г е р ц о г ъ .  Да, не обЬщалпсь лп в ы  помогать мнЬ во всемЪ, 

Что я пе предприму? 
м а р к и за . Точно.
г е р ц о г ъ .  Й у, такъ Я падЪюсЬ на васЪ. 
м а р к и за . М ож ете.
г е р ц о г ъ .  В ы  э т о  Говорите такпмъ топомъ..... 
м а р к и за . Какпмъ? в-Ьдь слово ужъ дано? 
г е р ц о г ъ .  Йрощаптй, Маркпза. 
м арки за* В ы  меня оставляете?

\  г е р ц о г ъ . Я иду познакомиться сЪ м'Ьстностхй» 
м а р к п з а . Оиа Жпветъ ? 
г е р ц о г ъ .  Въ  трактнрЬ Солнца.
М4РКПЗА. О, да! я теперь вспомнила} опа мнЬ говорила 

сегодня утромъ.
г е р ц о г ъ .  ТраКтпрщпкъ славный малый } онЪ обкрады - 

йаотъ пашЪ родъ  въ  продолж енш  тр ех ъ  покол^ш й, п ни въ 
чемъ не откажетЪ.

м а р к и з а . Ступайте яге rt возвращайтесь скорее. Вы знаете, 
что герцогъ хочетъ вамъ вручить депешп.

г е р ц о г ъ .  И  прптом ъ мн!> нужно съ  вамп увндЬться. 
Ш аркиза. До сви д атЯ . ('Герцогъ уходить)  MapicTTa?

лил

С Ц Е Н А  II.

Ма р к и з а , M a p i e t t a  ( выходит* изъ кабинета, елтл
отъ зрителей.)

Маркиза. Ты была тутъ? 
ftupieiTA. Я ничего не слыхала.
Ма рк и за . Это значить, ты слышала дсё.

Т. VII. Отд. I. Г  . ■ •;> ;г .. 2 '
Л е н и к г р а д о т е п  -

Б И Б .*;;:: 1-г 

1 имени А В

Т Е А Т Р  /



м л р ге гг а . О, совсршспно протнвъ волп. 
м а р к п з а . Ну, что скажешь ты о герцопЬ? 
m a p ie t t a . Я скажу, что, какъ челов’Ькъ влюблсппый, онъ 

скоро утЬшплся, получпвъ половину своего секнпа.
•м а р к п з а . РазвЬ это по бьыо условлено? 
m a p ie t t a . И неужели вы хотите за этотъ педостатоиъ вер

ности соблюдать его услошя ? 
м а р к п з а . О, напротивъ !
MAPIETTA. Въ добрый часъ, ппачс вь! не были бы жен

щиной. ,
м а р к п з а . Глунецъ! Прпдтп и разсказать мнЬ все съ одипмъ 

услошемъ —  не открывать ничего г-жЬ де Белиль!
m a p ie t t a . Это значить вызвать васъ па борьбу, г -  жа 

Маркиза.
м а р к п з а . И онъ думаетъ, что можегь полагаться па мепя 

въ этомъ д Ьл'Ь?
m a p ie t t a . Я падъюсь, что опъ обмапется. 
м а р к п з а . О, да! Впрочемъ это будетъ доброе дЬло: покро

вительствовать бЬдной д'ЬвушкЬ, безъ защиты, безъ опыт
ности.,... противъ найадепт такого волокиты, какъ герцогъ 
де Рпшлье.

m a p ie t t a . Точпо, это доброе Д'Ьло; а доброе дЬло выку- 
паеть два дурныхъ, говорить г. де Фрежюсъ. 

м а р к и з а . Что ты хочешь этпмъ сказать? 
m a p ie t t a . Что на страшномъ судЬ, г-жа Маркпза, вы мп"Ь 

отдадите то, что будетъ для васъ лишнее. 
м а р к и з а . Ты очеиь умна для горничной. 
m a p ie t t a . Это не моя вина, сударыня : умъ сообщается.

Я это узнала, определившись къ вамъ, Вотъ почему я ие за
труднялась жаловаиьемъ......  Ахъ! на вашемъ мЬстЬ, г-жа Мар
кпза......

МАРКПЗА. Ну?
m a p ie t t a . Я нс только бы сделала доброе дЬдо, но еще по

старалась £ы  мнстич>ировать госиодпиа Р п ш л б с , ч то  было бы 
еще лучше.

м а рн и з а . РазвЬ ты ие вндпшь, что я о тоыъ ж« дуйаю. 
m a p ie t t a . Вы пашлп средство?
МАРКПЗА. Почтп.

18 Дгъвща де В елим .



лаке!!. Г-жа де Белпль.
маркпза. Опа является удивительно кстати (лакею). Просп.

Драма. 19

С Ц Е П А  III.

М АРКИ ЗА, M A P IE T T A , Д ЬВ. ДЕ БЕЛПЛЬ.

д м . д е  б е л п л ь . Простите, сударыня......  Но я не могла
удержать моего нетернЬшя; я надЬялась, что вы нзвнппте 
эту новую докучливость. ВпдЬлп вы герцога Бурбопскаго ? 

м а р к и з а . Да» дитя мое; но я ни въ чемъ пе успЬла. 
дьв. д е  б е л и л ь . О, Боже мои, что вы говорите / 
м а р к п з а . Герцогъ очень предубЬждеиъ. 
д*в. дк б е л п л ь . О, я  очень песчастлнва, что пе получила 

отъ неба способности передать вашей душЬ уб-Ьждеше, которое 
нанолнястъ мою душу.... О, еелпбъ вы знали.,..

м а р к и з а , Э, Боже M oiil пе иеия вамъ нужно убЬждать; но 
герцогъ БурбонскШ!.... позвольте, есть челов’Ькъ, который 
нмЬетъ па него большое в.няшс, п который, если возмется за 
ваше д'Ьло, можстъ такъ сильно защищать его, что навЬрноо 
его выиграетъ.

дьв. д е  б е л и л ь . Кто же этотъ человЬкъ ? назовите мпЬ 
- его, сударыпя, и гдЬ бы оиъ ни былъ, я паКду его.

МАРкизл. Вамъ пе нужно будетъ для этого оставлять Ш ан- 
тпльн.

Д*В. ДЕ БЕЛПЛЬ. Онъ ЗД'ЬСЬ?
м а р к п з а . Да, здЬсь.... но, въ самомъ дЬ.гЬ, я забыла.... вы 

его зпаетс.
дьв. д е  б е л п л ь . Кто же это, сударыня? 
м а р к и за . Это герцогъ дс Рншлье!
дъв. д е  б е л п л ь . Я спасспа въ такомъ случай : опъ былъ

такъ добръ для меня въ Версали! п здЬсь такъ же, сударыня, 
вы прппомппте: сегодня утромъ....

м а р к п з а . Справедливо. Надо написать къ нему, попросить 
евпдашя.

2»



20 Дгьвица де Белиль.

дьв. де б е л п л ь . О, посмотрите, пе счастливое л п  это иред- 
зпаменоваше? мы думали одинаково:, вы говорите, что надоб
но писать, я уже это сделала.

м а р к и з а . И вы отослали письмо?
д и к  де  б е л и л ь . НЬтъ, я хотела вамъ его показать... спро

сить — прилично ли было мнЬ просить свиданья у г. герцога 
де Рпшлье?

м а р к п з а . О ! Но побудитсльиая прпчппа такъ священна, 
что можно быть безонаспымъ отъ всякаго ложнаго тол- 
ковашя.

дьв. де бе л п л ь . Я такъ и думала.
маркиза. Впрочемъ, это cвцдauie вы можете пазначпть 

здесь.... у меня.
д ь в . де  б е л и л ь . О, еелнбъ ВЫ ПОЗВОЛИЛИ.... 
м а р к п з а . Какъ же!
дъв. де  б е л п л ь . ГдЬ его можно будетъ иайдти? 
м а р к и з а . Я велю его отыскать.
Д1>В. ДЕ БЕЛПЛЬ. Какъ вы добры1 
м а р к и за . Но я сделаю еще лучше, 
д-ьв. д е  б е л п л ь . Ч то такое?
м а р к п з а . Какъ я это раньше не вздумала? вы в'Ьдь одпя 

здесь, не правда-лп? По-крапиен-мере, вы мнЬ такъ говорили, 
дъв. де б е л н л ь . Совершенпо одна.
МАРКПЗА. Въ гостнннпцЬ?
Д *В. ДЕ БЕЛИЛЬ. Да.
м а р к и з а . Ну, прсбываше въ гостпнппцЬ сопряжено съ не

удобствами.... вы не можете талгь оставаться.
д-ьв. д е  б ел н л ь . Но я ннкого незпаю въ Шантпльп. 
м а р к и з а . А обо-мнЬ вы н забыли? 
дьв. д е  б е л и л ь . В ы !
маркиза. Когда я начну что-ппбудь делать, то Д'Ьлаю уже 

вполне. Я компрометирована п мне нечего стыдиться, если я 
не усп ею .... но мы будем!» осаждать герцога Бурбопскаго до- 
техъ-поръ, пока онъ не сдастся.... Ну, для начала, я ввожу 
ненр1ятеля въ крепость.... вы поселяетесь здесь.

дъв. де б е л н л ь . ЧЬмъ я заслужила столько милостей? А 
я трепетала, отправляясь умолять васъ о покровитель
стве !.... но я немогу принять вашего обязательнаго предло- 
жешя.



м а р к п з а . А почему же это, см1>ю васъ спросить? это меня 
ни сколько пс обезпокоптъ!... я вамъ уступаю этп двЬ ком
наты н рабочш кабппстъ, а сама помЬщусь въ сосЬднихъ по- 
кояхъ: мы будемъ жить,, какъ двЬ добрыя подруги.

дьв. де б е л н л ь . О, г-жа Маркпза/ Боже мои! еелпбъ вы 
знали, какъ вы меня обрадовали!.... я увЬрена, что если вы 
захотите, все пойдетъ хорош о!....

м а р к п з а . Я уже начала, я надеюсь.... И когда мы будемъ 
жить вмЬст*, мы будемъ очень несчастливы, если пс иоира- 
внмъ прошлыхъ uec4acTiii п не предупредпмъ будущпхъ... Но 
пе должпо терять времени въ такомъ важномъ дЬ.гЬ... отправ
ляйтесь въ гостннппцу и перенесите сюда все, что у васъ есть. 
(Она звонить, входить Маргетта). Узнай, готова лп карета? 
(обращается кь г-жп> де Белиль) : я сейчасъ отправлю ваше 
письмо къ герцогу.

m a p ie t t a . Готова, сударыня.
м а р к п з а . Проводи мадмоазель, н исполняй ея прпказашя. 
дьв. де  б е л н л ь . Я незнаю, какъ васъ благодарить. (Она хо

чешь поцгъловатъ руку у Маркизы.)
м а р к и з а . Что вы д'Ьлаете? (она цгълуеть ее въ лобь.) Я васъ 

жду здЬсь. Прощайте.
(Дгьвица дв Белиль выходить; за нею слуха).

Драма. i 21

С Ц Е Н А  VI.

м а р к п з а  п  m a p i e t t a .

м а р к п з а , ( открываешь письмо и читаешь). Право, я пезпаю 
ничего неблагоразумнее признательности: нужно персмЬнпть 
только два слова въ этомъ пнсьм-Ь, чтобъ герцогъ Ришлье: 
благодаря доброму миЬшю, которое онъ о себЬ нмЬетъ, па- 
шелъ, что въ немъ пробивается другое чувство. Вы незнаете 
моего почерка, г-пъ герцогъ: это очень кстати; подъ пме- 
немъ дЬв. де Белпль , мы можетъ-быть, будемъ пм-Ьть доволь
но значительную переписку.

m a p ie t t a . Сударыпя.
м а р к п за . Останься здЬсь, п если прпЬдстъ герцогъ, попро



си его подождать: черезъ пять минуть я выйду (Она входить 
въ кабинетя.)

m a p ie t t a . Слушаю. Хорошо еслнбъ я дождалась герцога
де Рншлье.......  Никогда пе останешься въ накладЬ, когда
ждешь его.

"2 Дгьвица де Б елиль .

С Ц Е Н А .  У.

M A P I E T T A  II Г Е Р Ц О Г Ъ .

г е р ц о г ъ ,  (въ дверлхъ.) А Маркиза ? 
m a p ie tta . Извините г. герцогъ, она сейчасъ выыдетъ, 
г е р ц о г ъ .  А ;  а! эго ты M apierra? 
m a p ie t t a . Т о ч н о  такъ г. герцогъ.
г е р ц о г ъ . Прости меня Господи! кажется я тебЬ никогда ни

чего недавалъ, душа моя?
m a p ie t t a . Прошу пзвиипть г. герцогъ: вы мнЬ дали 25 луи- 

доровъ въ первый разъ, какъ прошли по тайной лЬстйпцЬ. 
г е р ц о г ъ . И все тутъ?
m a p ie t t a . И потомъ этотъ кошелекъ п перстень, когда вы

шли въ посл'ЬднШ разъ въ ту-же дверь.
г е р ц о г ъ . Этотъ перстень! маленькой алмазъ, который едва 

стоить 100 пистолей! Но я веду себя какъ настояний не
годяй.... Вотъ возьми, душа моя. (онъ даетъ ей свой коше- 
лека, обвивал руку во-кругъ шеи.)

m a p ie t t a . Ахъ! г-иъ герцогъ, благодарю!

С Ц Е Н А  VI.

г е р ц о г ъ , m a p i e t t a  и  м а р к п з а .

м а рк п з а . Герцогъ! что вы делаете съ этой д’Ьвушкой. 
г е р ц о г ъ . Я прощаюсь съ пею, г-жа Маркиза, и  плачу ей 

жалованье.
м а р к п з а . Ступай, Mapierra (Маргетта уходить). Кажется 

все вдеть по вашему желанно, г-пъ герцогъ.



г е р ц о г ъ . Кто вамъ это сказалъ?
м а рк п за . Обыкповспно не бываютъ откровенны, когда сер* 

дпты.
г е р ц о г ъ . 1Го я, иапротнвъ.
м а р к и з а . Въ такомъ случа-Ь,. герцогъ, я увеличу ваши на

дежды.
г е р ц о г ъ . Какпмъ образомъ?-
м а р к и з а . ДЬвица де Белиль сейчасъ была 3vfca>. 
г е р ц о г ъ . Въ самомъ дЬлЬ ? 
м а р к и з а . Она васъ искала. 
г е р ц о г ъ . Ба !
м а р к п з а . И и е  н а й д я  в а с ъ . . . »  

г е р ц о г ъ . Пу !..~
м а р к п з а . Она оставила.....
г е р ц о г ъ . Что ?
МАРКПЗА. ВОТЪ ЭТО.

г е р ц о г ъ . Письмо ?
МАРКИЗА. ПИСЬМО.
ГЕРЦОГЪ. МнЬ ?
МАРКПЗА. Вамъ.
г е р ц о г ъ . Что ей нужно отъ меня ?' 
м а р к п з а . Она проентъ у васъ евндашя. 
г е р ц о г ъ . Чортъ возьми 1 это очеиь кстати : я только-что

хот’Ьлъ просить того-же у нея!
м а р к п з а . Впдите,. счастье такъ вамъ и ндстъ прямо въ 

руки.
г е р ц о г ъ . К о г о  я  долженъ благодарить за это ? 

м а р к и з а . Свое пмя, во-первыхъ; во 2 -хъ , c i i  сказали, что 
вы пмЬете большое в.ияше па герцога Бурбопскаго, н она хо- 
тЬла просить васъ похлопотать въ ея пользу.

г е р ц о г ъ . О, какъ же! съ болыипмъ удовольтпемъ. Но я, 
впрочемъ, уже сказалъ слова два. 

м а р к п з а . Что же герцогъ? 
г е р ц о г ъ . Оиъ очень дурно расположенъ.* . ' И. I • I.. •: ‘.У
м а р к и за . О, но вЬдь вы знаете, съ настойчивостью изъ 

него все можно сделать.
г е р ц о г ъ .  Кстати, онъ меня спрашивалъ?

Драма. 23



24 Дгъвица де Вели ль.

м а р к п з а , НЬтъ еще; но я думаю, скоро спросить; ждите 
здесь,

г е р ц о г ъ . Вы уходите ?
м а р к п з а . МнЬ нужно приказать кое-что по случаю перемЬ- 

щещя: я уступаю эту комнату подругЬ. До-свидашя, гер-* 
догъ,

С Ц Е Н А  VII.

Г е р ц о г ъ  (одинь),

Увпднмъ, что мнЬ пишетъ г-жа де Белпль. (читает*. \ 
«Будетъ ли столько добръ п ыплостпвъ герцогъ де Рпшлье, 
«что согласится какъ можно скорее удЬлпть дЬвпцЬ де 
«Белпль минуту для разговора?» Но это будетъ милость 
для меня, моя красавица: этн прошпшдалкп удивительно наив
ны! «Девица де Белпль надеется не обмануться, полагаясь 
«па его покровительство, въ замену котораго обЬщаетъ ему 
«безграничную признательность.» Это какъ нельзя больше спра
ведливо, моя мплая просительница: вы будете цмЬть мое по* 
кровптельство, а я вашу признательность... Письмо однакожъ 
неробко написано для простодушной девушки.., Увндпмъ впро. 
чемъ... Я подозреваю что-то недоброе въ услужливости Мар
кизы... Не должно позволить играть собой, какъ ребепкомъ... 
Письмо я получплъ отъ маркпзы де При, надобно увЬрпться, 
ЧТО е г о  писала дев. Белпль... Вотъ она.

С Ц Е Н А  VIII

ГЕРЦОГЪ Ц Д-ЬВ. ДЕ БЕЛПЛЬ,

дзд. де б е л н л ь . Г. герцогъ де Рпшлье!... 
г е р ц о г ъ , Чортъ возьми! да она дрожжитъ, кажется.., 
д м . де  б е л и л ь , Простите герцогъ, но я признаюсь, что при 

виде васъ, никакъ немогу удержаться отъ иекотораго волнешя.
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г е р ц о г ъ . Какъ мпЬ это понимать, сударыня? 
д-ьв. дв б е л и л ь . Боже мой! очень просто. Всякой разъ, 

какъ васъ увижу, я пеыогу пе подумать, что можетъ быть, 
вы тотъ человЬкъ, которому суждено положить коисцъ всЬмъ 
моимъ песчаст!ямъ. Неужели только случаи привелъ васъ 
сюда изъ БЬны, гд'Ь вы жнлн два года, за т-Ьмъ, чтобы 
л васъ встрйтпла въ Версалп, а иотомъ въ Шантилъп? Не
счастные суеверны, герцогъ, п я увЬрена, что п вы пе 
всегда можете защитить себя отъ предчувствий

г е р ц о г ъ .  Отъ предчувствШ, сударыпя! но я былъ бы очень 
неблагодарен!., если бы невЬрилъ пмъ, особенно после этихъ 
трехъ дней I о, да I я вЬрю, какъ и вы, нредчувтйямъ, п 
буду очень несчастливъ, если они мепя обмануть.

д-ьв. де белпль- Маркиза была такъ милостива п передала 
вамъ письмо ?

г е р ц о г ъ . Она мнй сказала, что оно отъ васъ? Я очень обя- 
занъ Маркпзе: безъ сомп-Ьшя, она вамъ подала мысль адресо
ваться ко мн Ь ?

д-ьв. де  бе л п л ь . Герцогъ, я буду откровснпа: л объ
этомъ думала, прежде, ч-Ьмъ опа сказала. Отнесите это къ 
моей докучливости*, я думаю, что вы пе захотите лишить мепя 
надежды. Говорятъ, что вы очень могущественны; вы знаете, 
чего я прошу: свободы отца п братьевъ. Счаспе цЬлаго се
мейства въ вашпхъ рукахъ.

г е р ц о г ъ . Я поуспокоюсь до-гЬхъ-поръ, пока ваша предап- 
пость пе получить награду, которую она заслуживаете Но 
то, о чемъ вы просите, завпеитъ отъ воли высшей, чЬмъ 
моя: я могу быть только посредником!, между красотою и 
могуществомъ. Потрудитесь дать мп-Ь письмо ; напишите его 
также, какъ вы говорили, съ чувствомъ, и сегодпя же я его 
вручу герцогу Бурбопскому.

л а к е й . Депепш, которыхь ожндалъ г. герцогъ де Рпшлье—  
готовы,

г е р ц о г ъ . Видите, мне нужпо васъ оставить на минуту. Ты 
сячу пзвпненШ, сударыня. Вотъ все, что нужно для ипсьма; 
чрезъ несколько минуть я возвращусь.

д-ьв. де б е л н л ь . ЧЬмъ л васъ отблагодарю ?... 
г е р ц о г ъ . ТЬмъ, что будете считать меня въ числе свопхъ 

друзей.
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дьв. д е  б е л и л ь . 01 господппъ герцогъ... 
г е р ц о г ъ . Ппшптс (уходя). Такдмъ образомъ. я лучше всего- 

узнаю, отъ нея ли было письмо-

С Ц Е Н А  IX. 

дьв. д е  б е л и л ь  ( й н и е м ) . . ,

Боже мои! чего мтгЬ не пасказалп о дворЬ? Что тамъ толь- 
ко люди злые и завистливые!... ( она перестаешь говорить « ' 
начинаешь писать) -  Я обращалась только къ двуыъ особамъг 
одна изъ нпхъ сдЬлалась моей подругой, а другая братомъ.

м а рк и з а  ( входить it опирается на кресла). Что вы дЬлаетег 
моя милая ?

див. де  б е л п л ь , Ахъ,- это вы 1 я пишу письма къ нерво— 
му министру.

м а р к и з а . Кто вамъ прнсовЬтовалъ это ?
див. де б е л п л ь . Герцогъ Рпшлье.
м а р к п з а . Какъ же вы думаете иосдать его, прямо?'
дьв. де б е л п л ь . НЬтъ, онъ обЬщался доставить.
м а р к и з а . Когда?
д-ьв. де б е л п л ь . Опъ сейчасъ за нпмъ воротится. 
м а рк п за  (всторопу). Онъ въ чемъ-то сомп-Ьвается (еЛ). Ио- 

смотрнмъ, что вы тутъ пишете. О, ио какъ же это можног 
моя милая! Для этого есть у потребите льиыя Формы, которы
ми вы препебреглп.

д-ьв. де  б к л и л ь . Ахъ, будьте такъ добры, объясните мн-Ь 
ихъ ?

м а р к п з а . Я сд-Ьлаю лучше. Уступите мнЬ ваше M ic r o ,  я 
напишу письмо.

д-ьв. де б е л н л ь . О, въ самомъ д-Ьл-Ь ? Но вы забываете, 
что герцогъ Бурбопской узнаетъ вашу руку?

м а р к п з а . Не боитесь, это не повреднтъ вашему д-Ьлу ?.... 
Увидимъ. Пустите же меня и посмотрите, пе пршпелъ ли гер- 
цоп» де Рпшлье: ему совсЬмъ непужно зиать, что я оказы
ваю вамъ эту маленькую услугу.



д-ьв. д е  б ел н л ь  (отворяя боковую дверъ).у Я Никого певпжу.
маркпзл. Хорошо, Имя вашего отда ?
д-ьв. д е  бе л п л ь . Карлъ —  Людовпкъ —  Августъ Фукэ де 

Белпль.
МАРКПЗА. Тптулъ ?
дьв. де бе л и л ь . Герцогъ дс Жпзоръ, маркпзъ де Белпль, 

граф!. Апделпской и Всрпонской.
м а г к н з * . А вашп братья ? Кто о н и ?
д-ьв. д е  б е л п л ь . Одивъ каппганъ, другой норучнкъ коро

левской армш.
маркиза. И опп въ темнпц-Ь?
д-ьв. д е  б е л п л ь . М ой о т с ц ъ  уж е три года, братья пять 

мксяцсвъ.
м а р к п з а . Хорошо, мы возвратпмъ свободу б-Ьднымъ уз

никам!»
д-ьв. д е  б е л и л ь . О, Маркпза, еелпбъ это сбылось ?
м а р к п з а . Вотъ, возьмите,—теперь оно по всЬмъ правпламъ 

этикета.
m a p ie t t a  (вь дверяхь спальной). Когда вамъ угодно будетъ, 

сударыня, занять комнату, — она готова.
м а р к и з а . Сейчасъ: мадмоазель ожидаетъ одного челов-Ька; 

не уходи.
m a p ie t t a . Я буду там ъ ; если буду нужна вамъ, г-жа Мар

киза, вы позвопите.
м а рк и з а  Хорошо. Оставь пасъ.

Драма. 27

С Ц Е Н А  X .

Т'ЬЖ Е. Г Е Р Ц О ГЪ .

г е р ц о г ъ , (въ дверяхь смотришь на обпихь жепщинъ). Вм’ЬстЫ
м а р к и з а . Герцогъ! (она открываешь книгу).
г е р ц о г ъ . Я въ отчаянш, сударыня , что заставнлъ себя до*

жпдатьса. 1
д-ьв. д е  б е л п л ь . Не извиняйтесь, г. герцогъ: просьба толь

ко что кончена, и если вамъ угодно взять на себя передать ее... 
г е р ц о г ъ . Конечно.
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див. де  б е л и л ь . Такъ вотъ она.
г е р ц о г ъ , (открывает* немного). Та же рука; письмо было отъ 

нея (громко). Будете ли вы такъ милостивы, сударыня, что 
позволите сегодня же ув-Ьдомить васъ о сл-Ьдстшяхъ моихъ 
стараши ?

д-ьв. д е  б е л п л ь . Спросите объ этомъ у Маркизы, герцогъ; 
позволить ли она. 

г е р ц о г ъ .  Э то какъ ?
дъв. де  б е л и л ь . Маркпза была такъ милостива ко мн-Ь, 

что пом’Ьстила ыепя у себя на все время, какъ я останусь 
въ Шантильи I 

г е р ц о г ъ . А I А !
дьв. де  б е л и л ь . Она для мепя уступила своп комнаты. 
г е р ц о г ъ  Въ самомъ дйлЬ? Такъ эта подруга, которую вы 

ожидали, Маркиза...
м а р к и з а . Была мадмоазель де Белпль, герцогъ. Вы пони

маете, что неприлично было г-ж й де Белпль, совершенно 
одной оставаться въ гостинницЬ.

г е р ц о г ъ . Безъ сомн-Ьшя; п вы нравы, Маркиза: вы посту
пили прекрасно; но надЬюсь, это не переменить нашихъ отпо- 
шепш, п вы не откажете мне въ позволешп отдать г-ж е  
де Белиль отчетъ въ моихъ поступкахъ...

м а р к и з а . О, какъ же! опа у себя дома п можетъ васъ при
нимать, когда ей угодно.

г е р ц о г ъ .  Въ  такомъ случай, эта мплость завпентъ отъ васъ... 
дъв. д е  б е л п л ь . Приходите когда вамъ угодно, герцогъ; я 

всегда васъ буду ждать, какъ друга, п принимать, какъ спа
сителя.

г е р ц о г ъ  Но если, можетъ-быть, я увижу герцога нисколь
ко поздно...

д-ьв. де  б е л п л ь . Я въ продолженш трехъ л-Ьтъ привыкла 
ждать съ боязнью п слезами, п мнЬ npinnio будетъ сегодня 
ждать съ радостью п надеждой.

г е г ц о г ъ . И такъ до вечера, сударыня, 
дъв. де  бел и л ь . До вечера, герцогъ!
г е р ц о г ъ . Можетъ-быть, прп томъ, что я долженъ буду 

вамъ сообщить, свидетели будутъ лишше.



Д1>п. д е  б е л п л ь . Я постараюсь, чтобъ мы были одно, г-нъ 
герцогъ.

г е р ц о г ъ . Вы удивительно милы.
(Дгъв. де Белиль уходить къ себгъ).

С Ц Е Н А  XI.

Г Е Р Ц О Г Ъ , М А Р К И З*.

г е р ц о г ъ , (облокотившись на спинку стула Маркизы). А, а! 
такъ-то вы держите свое слово, Маркпза ?

м а р к и з а . Въ чеиъ же я отъ него отступила, герцогъ ? 
г е р ц о г ъ . Вы обещались помогать мне во всЬхъ моихъ 

преднр1ятЙ1хъ, п вотъ при первомъ же, действуете противъ 
меня.

м а р к п з а . Въ предпр!ятш, основанломъ па продажности 
трактирщика! ф и  I это было бы очень петрудпо и педостойпо 
васъ... здЬсь— въ добрый часъ! безъ измены и не въ расплохъ! 
Надобно будетъ выпросить, иотому-что нельзя ппачс полу
чить. Впрочемъ, я ие сомневаюсь, что вы получите.

г е р ц о г ъ . Будь я — пе я , если па своемъ пе поставлю. 
Я вамъ очепь благодарепъ, что вы даете мпЬ случай при
бавить еще одну победу къ прежпимъ мопмъ успЬхамъ. Пра
во, я у этихъ добрыхъ нЬмцевъ совс'Ьмъ заржавЬлъ.

м а р к и з а . Такъ вы не теряете падежды успЬть, если бы да
же я была противъ васъ?

г е р ц о г ъ .  НЬтъ; съ услов!емъ, одиакожъ, что вы будете 
действовать противъ меня законпымъ образомъ. 

м а р к и з » . Чего же вы требуете отъ меня ? 
г е р ц о г ъ .  Во-псрвыхъ, глубочайшей тайцы. 
м а р к и за . Это уже обещано.
гврцогъ. Въ десять часовъ вы оставите г-ж у до Белпль. 
м а р к и з а . Согласна.
г е р ц о г ъ . Наконецъ, съ десяти часовъ до полупочп г-жа де 

Белпль будетъ одна.
м а р к и з а . Оно такъ п будетъ: сегодня вечеромъ я отправ

ляюсь въ Парпжъ п уступаю вамъ место ея собеседника. 
г в р ц о г ъ . Больше я и  пе требую.

Драма. 29
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млркпза. Позвольтежъ п мнЬ въ свою очередь..,. 
г е р ц о г ъ . Справедливо.
м а р к п з а . Вы недоваритесь пн одному служителю въ замк!;. 
ГЕРЦОГЪ. Ни одному.
м л р к п з а . Вы не употребито пн любовпаго папптка, пп ош'у- 

ма, какъ вы неразъ дЬлалп, герцогъ.
г е р ц о г ъ . Я отказываюсь отъ этпхъ средствъ. 
м а рк и з а . Наконец!., вы отдадите мп'Ь клочь отъ этой по- 

таенпон двери.
г е р ц о г ъ .  Съ  охотой бы, Маркпза; по поспЬшпвъ уЬхать пзъ 

Парижа за г-жею дс Белпль, я забылъ его тамъ. 
маркиза.. А!
г е р ц о г ъ . УвЬряю васъ, это правда.
м а р к и з а . Честное слово?
г е р ц о г ъ . С л ово  де Рпшлье...
м а р к и з Ваша дерзость воехптптельна, герцогъ!
г е р ц о г ъ . Вы мепя балуете, Маркпза.
м а р к и з а . Вы позволите мнЬ сказать одпо слово Mapierrli? 
г е р ц о г ъ . Вы позволите ми-Ь отдать приказание Жермепю? 
м а рк п з а , (въ дверь па-право.) Mapicrral 
г е р ц о г ъ  (въ дверь на-лгьво.) Жермеиь!
м а р к и за  ( Шархеттть. )  Вели заложить мою дорожпую карс

ту, которая безъ гербовъ, и чтобъ она меня дожидалась, у 
маленькой двери въ наркЬ.

■ m a p ie t t a • Слушаю, (она выходишъ.) 
г е р ц о г ъ  (Жермепю.) Загони моихъ двухъ лучшпхъ лоша

дей, но чтобъ у меня былъ маленькой к.почь, который ты 
найдешь въ ПарпжЬ, па кампнЬ, въ спальпЬ, въ аметистовой 
чаш!;.

ж е р м е н ь . Будетъ исполнено, г. герцогъ. (онъ выходить.) 
м а р к п з а . Такъ. вы упорствуете въ своемъ намЬренш? 
г е р ц о г ъ . Выпгрывалп сражешя и хуже. 
м а р к и з а . И противъ лучшихъ генераловъ, не правда ли?
г е р ц о г ъ . Ну, пескажу этого; потому что теперь я пм1ио

д-Ьло съ юностью, соединенной... съ  опытностью.
м а р к п з а . И такъ до вечера, любезный герцогъ.

•ч г е р ц о г ъ  ( цгьлуя ея руку.) До вечера, прелестпая Маркпза.
(герцогъ уходгт ь.)
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СЦЕНА XII.
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МАРКИЗА.

Да, г. герцогъ. . ъы проиграете, я вамъ за это отвечаю. 
А! Вы такъ поспЬшно y-Ьхалп изъ Парижа, что забыли даже 
•взять съ собой ключъ, о которомъ прежде такъ заботились!.. 
В'Ьтренникъ! Ну! безъ этого ключа вы проведете ночь на улп- 
ц-Ь, господинъ герцогъ: теперь iionb м'Ьсяцъ, погода прекрас
ная, это нисколько ие повредить вашему здоровью, драго- 
«цЬпному для всЬхъ пасъ.

Ъ Ц Е Н А X III.

М А РК П ЗА, Д ЬВ. ДЕ БЕЛПЛЬ

й л г к п з а . А! кстати, моя мнлая.
дьв. де  бел н л ь  Не имЬете лп вы еще что-ппбудь мпЬ 

сказать, г-жа Маркпза?
м а р к и з а . Можетъ быть. Сейчасъ, разговаривая ст. герцо- 

гомъ, я думала о васъ, о медленности, съ которой необходимо 
сопряжены всЬ его хлопоты...

д-йв. де б е л п л ь . О, у мепя достапегъ мужества для всего, 
даже для ожпдашя.

м а р к и з а . БЬдное дптя! какое самоотвержеше! Давпо вы 
пе видали своего отца?

д-ьв. де бе л п л ь . Три года, сударыпя.... съ самаго дпя его 
заключешя.

м а р к и з а . Три года!., п вы не просили, чтобъ васъ пустплп 
въ Бастп.шо?

д-ьв. д е  б е л п л ь . О, сударыпя! я просила, умоляла, и мпЬ 
постоянно отказывали въ этой мплостп. Понимаете лп вы ? 
отказать дочери въ позволешп обнять своего отц а ! Безъ 
сомиЬшя T-Ь, которыхъ я проспла, ппкогда не им-Ьлп дЬтей!

м а р к и з а . И вы были бы счастливы, еелпбъ могли впдЬться 
съ  вашимъ отцомъ?

дьв. де б е л п л ь . И вы еще спрашиваете?

/
t



I

м а р к и за . Очеиь счастливы 1? 
д1>в. д е  б е л п л ь . А х ъ !
м а р к п з а . О соба, которая б ы  вамъ Доставила это с ч а т е ,  

могла б ы  над'Ьягься па вашу скром ность?
д-ьв. д е  б е л п л ь . О, что  вы  гой орп те, какую ПадеЖду мнЬ

подаете, сударыня? я, я могла бы увндЬть своего отца......
вдругъ вопдтн въ  его темницу!*. И  тогда* какъ он ъ  дум аетъ, 
ч то  я далеко о тъ  пего, я б ы  бросилась къ нему на грудь п 
вскричала: батюш ка, это  я ! ., батюш ка, Я зд й сь !.. О* простпте 
меня судары н я ... по впдпте... я на колЬпахъ прош у васъ : ска
ж ите, что мн-fe нуж но сделать, Ч тобъ заслуж ить такую  
м илость?...

м а р к и з а , (поднимая ее.) С л у ш а й те*  
д-ьв. де б е л п л ь . Ахъ! да, да я слушаю. 
м а р к п з а . Подумайте* что мы зд1;сь играем!* судьбою 

людей.
д-ьп. де б е л п л ь . Да, сударыпя ; не опасайтесь! я знаю, что 

все это очень важно п опасно,
м а р к п з а . Губерпаторъ Бастплш —»мой другъ, я могу вамъ 

дать письмо къ нему.
д-ьв. д е  б е л п л ь . Письмо къ нем у, судары п я? п сЪ этп м ъ  

п н сьм ом ъ ...
м а р к и з а . В ы  увпдпте своего  отца. Н уж но елншкомъ два 

часа съ  половиной, ч то б ъ  прнЬхать в ъ  П арпж ъ; вы  отпра
витесь въ десять часовъ , ирпЪдете туда около Полуночи? пробу
дете часа трн съ  граФ омъ де Белнль, и усп-Ьете возвратиться 
сюда такъ рано, что  ещ е всЬ будутъ  спать.

д-ьв. дё б е л п л ь .  Какъ! п это будетъ сегодня, сударыпя! 
сегодня вечеромъ! Я увижу въ эту почь моего отца, котораго 
певпдала уже трн года! О, простите меня, сударыня; но я съ 
ума схожу отъ радости. л

м а р к и з а . Все это однакожъ сЪ услов!емъ, которое вы 
понимаете...

д-ьв. де  б е л п л ь . Говорите, говорите.
м а р к и з * . Подумайте же о томъ, что я д-Ьлаю! я беру на 

себя открыть нредъ вамп государственную темницу, которая 
отворяется только по слову перваго Министра или предъ под
писью короля.
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д-ьв. д е  б е л п л ь .  Да, я понимаю, п благодарю васт, за это. 
м л р к п з а .  Подумайте, что того, что я д-Ьлаю для васъ, я пе- 

д'Ьлала ни для кого in. Mip-fc. Герцогъ Бурбонскш этого но- 
зпаетъ. Ревнивый къ cBoeii власти, опъ мнЬ никогда пе про- 
ститъ этого поступка. Г. де Белиль содержится подъ стро
жайшею тайной: его свобода, его жпзпь, будутъ зависать отъ 
того, какъ вы сохраните клятву; ма.гЬйшая нескромность съ 
вашей стороны н г. де Белнль — погибъ. 

дьв. д е  б е л и л ь .  Боже ве'лнкш1
м а р к и з а . Да! прнпомппте Фуке: можетъ случиться съ сы - 

помъ, что было съ отцомъ. Поклянитесь же мн'Ь, что до-тЬхъ- 
норъ, пока герцогъ Бурбопскт будетъ мпнпстромъ, вы не 
скажете ннкому, что впдЬлп своего отца. Для всЬхъ, вы про
вели ночь въ замк’Ь; подумайте же прежде, ч-Ьмъ дадите обЬ- 
щаше.

дьв. д е  б е л н л ь . Кляпусь вамъ всЬмъ, что есть свящеп- 
irliiiiuaro въ M i p b ;  жпзныо моего отца клянусь вамъ, что 
до-тЬхъ-поръ, иока герцогъ будетъ мпнпстромъ, ннкто ие 
узпаетъ, что я впд-Ьлась съ моимъ отцомъ, и что для этого 
ныиЬшшою ночь оставляла замокъ

м а р к п з а . Ну! помпнте же свои об’Ьщашя. Вы пс до.тжпы те
рять времеии: вы возьмете одну пзъ моихъ каретъ, почтовыхъ 
лошадей н возвратитесь сюда къ 6-ти часамъ утра, черезъ ма
ленькую дверь въ парк!».

д-ьв. д е  б е л п л ь . О, сударыня ! за что вы дЬлаете столько 
милостей для меня !

м а р к и з а . Такъ; я васъ люблю, вотъ и все/ Смотрите же, 
тайна.

Д-ЬВ. ДЕ БЕЛПЛЬ. О, буДЬТС ПОКОЙНЫ. 
м а р к п з а .  Будьте готовы черезъ мпоуту. 
дЬв. д е  б е л н л ь .  Сейчасъ.

(Маркиза уходить.)
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С Ц Е Н А  XIV.

ДЕ БЕЛ НЛ Ь, ПОТОМЪ КАВАЛ ЕРЪ  д ’ОТЗПНЬП.

дьв. де бе л п л ь . Боже мой I я увижу моего отц а , какое 
счастш ! О, Маркпза — апгелъ для меня/.... 

л а к е й . Г. кавалеръ д’Обппьп.
дев., д е  б е л п л ь . Д’Обппьн I въ первый разъ въ жпзпп 

у меня будетъ тайна, которой онъ не будетъ знать 1 Проси. 
(Лакей уходить. Входить кавалеръ, она идешь къ нему на 
встргъчу и протягиваешь руку) Здравствуйте, Рауль! 

д ’ о б н п ь п . Ч то с ъ  вами, Габр1эль? Вы такъ веселы? 
дев. д е  б е л н л ь . Это оттого, что мое сердце полно падеж- 

ды, Рауль; ст.-гЬхъ-поръ, какъ я здЬсь, мпк кажется, что 
я во всемъ усп-Ьваю, что судьба предупреждаешь всЬ мои же- 
лашя. Ахъ! мы спасемъ моего отца, спасемъ моихъ братьевъ, 
п мы будемъ вдвойнЬ счастливы; счастливы naineii любо
вью, счастливы нхъ счастаеиъ. Благодарите лучше Бога, вм-Ь- 
сто  того, чтобъ прогп’Ьвлять его своими сомпЬшямп. Ч то ка
сается до меня, я немогу вамъ сказать б ол ь ш е : я молюсь,
я вЬрю, я иад'Ьюсь.

д'осииьн. О , Боже мой! Тогда, какъ вы такъ веселы н до
верчивы, я такъ холодеаъ п печаленъ ! Вы всего надеетесь, я 
всего боюсь. Я везнаю почему, по я слабъ, какъ дитя. То, 
что васъ такъ успокопваетъ, ободряетъ,—то ужасаетъ меня. Вы 
думаете, что это делается рукою благодетельною, высшею, я 
трепещу, что это делаетъ рука человеческая, гибельная! Эго, 
можетъ-быть, глупость, Габр1эль; но глупость такая ужасная, 
что стоптъ, чтобъ о пей жалела, какъ объ пстпивомъ не- 
счаетш.

дев. де бе л п л ь . Ахъ, вы несправедливы къ Провпдешю, 
Рауль; п особеппо въ эту минуту.

д’обппьп. А что же такое случилось въ эту минуту? Скажи
те мпе, Габр1эль : вы видите, я только п желаю быть успо-
коепнымъ: иа коиъ освовываете вы своп надежды? ,

дев. де б е л п л ь . Во первыхъ: па г-же де При, которая бы
ла такъ добра и любезна ко м п е, что почтпла меня своей 
дружбою и сделала мепя почти своею сестрою...... опа даже
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пе позволила мпе оставаться въ гостппнпце: что больше могла 
бы сделать мать для дочери?

д ' о б м ц ь п .  Ну, чтожъ делать ! coMneaia, о которыхъ я вамъ 
говорплъ, завпеятъ коисчно отъ минуты, въ которую n p n x o - 
дятъ: опп не относятся къ доброте г-жи де При, которая меня 
пе безпокоитъ. Вы пе говорили ей о пашей свадьбе, Габр1эль? 

дев. д е  б е л п л ь .  Разве это пе тайна?
д ’о б и н ь п . Такъ берегитесь ж е ,  особенно здесь... я пыею при

чины думать, что еслп Маркиза узпаетъ объ этомъ, то можетъ 
переменить свое расположеше къ вамъ. Но скажите мие, но 
видели ли вы еще кого-ппбудь сегодня, кроме Маркизы?

дев. д е  б е л п л ь . О , да, Рауль. Я впде-ia другую особу, на 
которую вадЬюсь еще больше, чемъ на Маркизу; потому-что 
эта особа пе знаетъ неудачп.

д 'о б п п ь п . Могу я узпать ея п м я ?

дев. д е  б е л и л ь . Безъ сомнете: это пмя пе тайна.
д’оБпиьп. Кто-же это?
дев. д е  б е л и л ь . Герцогъ де Рпшлье.
д ’о б п п ь п . Герцогъ дс Рпшлье!
дев. де  б е л п л ь . Что съ вами?
д ’ о б п н ь п . Герцогъ до Ришлье! вы видели его сегодня? 
дев. де  б е л п л ь . Оаъ только-что вышелъ отсюда. 
д ’ о б п п ь п . Что онъ здйсь делалт? 
дев. д е  б е л и л ь . Онъ окапчпвалъ ауд1енц*по у герцога. 
д ’оБ п н ьи . И оы должны съ нпиъ еще видеться? 
дьв. д е  б е л п л ь . Опъ мнЬ сказалъ, что можетъ-быть, прп- 

едетъ отдать отчетъ о своихъ старав1яхъ въ моемъ деле. 
д ’ о б и н ь п . Габр1эль!
дев. д е  б е л п л ь . Боже мой, вы меня пугаете ! 
д ’ о б п п ь п . Н о знаете лп вы этого человека, къ которому васъ 

адресовали?
дев. де бел п л ь . Я зааю его, какъ вей зпаютъ; кто же пе

знаетъ г. дс Ришлье?
д ’ о б и н ь п . И зпая его, неужели вы надеетесь, что онъ вамъ 

даромъ оказываетъ свое покровительство?
дев. д е  б е л и л ь . Рауль! можетъ-быть я неправа, по я не

умею, такъ какъ вы, видеть зло въ добромъ. Г. де Рпшлье 
обходился со мной до настоящего времени, какъ другъ; еслп
оаъ явится ко нне въ другомъ виде, я надеюсь, вы мае ве-

3 ’



рите столько п полагаетесь па мепя, что какъ бы нп было ве
лико n.iinnie герцога, я откажусь отъ его покровительства, если 
оно можотъ замарать мою честь, которая только одна н оста
лась у меня, и имя, которое хочу переменить па ваше.

д ’о б и п ь и . О. въ своей невинности, в ы  и ве подозреваете,
что это за человекъ, Габр.эль .. Души самыя чпетыл тускне- 
ютъ отъ дыхашя его любви: нетъ репутацш, которой бы опъ 
не коснулся п пс оставилъ безъ нятна. Если опъ разъ приияль 
нэмерешс,—  его пе затруднять пнкамя средства, чтобъ достиг
нуть предположенной цклп; хотя пекоторыя изъ этпхъ средствъ 
затруднили бы каждаго, кто не такъ могуществевъ, какъ опъ. 
Габр1Эль , вы видите теперь, чего я боюсь, бу*ьте же мило
стивы ко мае; сжальтесь надо-мною.

дев. д е  б е л п л ь .  Чего же вы требуете, Рауль? Что нужно 
мне делать. . скажите, я на псе готова-

д ’о б и н ь п . Обещайтесь м н е  н е  п р и н и м а т ь  с е г о д н я  в е ч е р о м ъ  

г е р ц о г а  д е  Рпшлье.
дев. д е  б е л и л ь . Обещаюсь.
Д о б и н ь и .  Н и видеться с ъ  нпмъ г д е - б ы - т о - и и  бы л о  пъ д р у -  

го м ъ  м е сте !
дев. де  б е л и л ь . Еще разъ обещ аю сь.
д ’ о б н п ь п . Я надеюсь на ваше слово, Габр1эль. ■
дев. д е  б е л и л ь . Н справедливо.
д ’о б п п ь п . Если иы не сдержите слова, вы не знаете еще, 

сколько цесчастШ можстъ быть для насъ обоихъ. 
дев. д е  б к л п л ь . Какъ это?
д ' о б п п ь н . Я вемогу вамъ сказать... Но наконецъ, вы мне 

обьщались... неправда ли, вы мпе обещаетесь еще разъ не ви
деться съ герцоюмъ Ршп.тье сегоднишиимъ вечеромъ?..

дев. де  б е л и л ь . Я вамъ обещалась, п обещаюсь еще разъ: 
покойны ли вы теперь? 

д’ о б и н ь и . Да.
дев. д е  Б Е л и л ь .  Ну! теперь, Рауль, остав те меня.
д’овиньи. Уже!
дев. д е  б е л п л ь . Поздно.
д'обиньи, Еще пегъ 10-тп часовъ.
дев. де  б е л и л ь . Мне нужно писать письмо ... я утомлепа. .. 

Притомъ же, прилично ли вамъ такъ долго оставаться со 
мною?

36 Д лвчца  де Белиль.



д’обиньи. Вы должны же бы были ориилть герцога де- 
Ришлье?

дев. ле  б е л и л ь . Г. герцогъ дс Рпшлье — человекъ постороп- 
niii: я пе люблю герцога дс Рпшлье, а васъ люблю, Рауль.

д ’ о б п н ь и . Вы мейл любите и удаляете отъ себя, тогда-какъ, 
ие нарушал ирилпч(й, могли бы уделить мпе еще часъ времени.

дев. ле  б е л и л ь . Часъ! Ахъ, невозможно,. Гауль!. Слушай
те, Рауль, я васъ прошу...

д ’ о б и н ь и . В ы  меня просиге, чтобъ я васъ оставилъ!.. Но. 
Боже мой!.. Что же здесь делается?

дев. д е  б е л и л ь . Ничего не делается; съ чего вы это взалп? 
Разве удииигельпо, что после ночи, ироведеииой въ дорогЬ, и 
после утоыительпаго дня.1— п желаю немного отдохнуть?... 11лп, 
вы стали ревнивы, Рауль?.... Но отъ чего? J1 васъ никогда 
не видала такнмъ... Постойте... вотъ бьетъ 10-ть часовъ. 

д ’ о б и п ь п . Л ухожу, сударыня.
дев. д е  б к л и л ь . Сударыня! Ахъ, вы жестоки, зпасте ли вы 

это? Вы мепп видите счастливой и веселой, и какъ вы неирп- 
выкли видеть меня такою... мол радость вась безпокопть, и 
вамъ хочется, чтобъ я была по-прежнему — печальна... О, это 
легко, очень легко, Рауль... Для этого достаточно одиого ва
шего слова; достаточно одного звука, въ ьоторомъ бы я при
метила сомиеше, или скорбь .. Смотрите, Рауль... Ну, нотъ л 
теперь по-прежнему — пенал:,на, — вы эю го хотели... доволь
ны вы теперь?

д ’ о б и н ь п . Простите v e n a ,  Габр!эль, простите! Но я васъ 
такъ сильно люблю, что пемогу верить своему счагтпо: мне
кажется, что все намь прел л тт., что все ищутъ только насъ 
поссорить... Простите... л ухожу... я виноватъ. 

дев. д е  б е л и л ь . До-свилашя, Рауль.
д’ о б и и ь н . Въ которомъ часу могу л завтра увидеть наст.? 
дев. д е  б е л и л ь . Такъ рано, какъ вамъ угодно. Въ восемь 

часовь, иапримеръ.
д ’ о б и и ь и . Прощайте, прощайте. Вы ие примете герцога? 
дев. де  б е л н л ь  Но будьте же покойны. 
д ’ о б и и ь и . Прощайте. (Онъ уходить).
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С Ц Е Н А  XV.

дев. ДЕ БЕЛПЛЬ, ПОТОМЪ Ы АР КПЗ л,

дев. д е  б е л п л ь . Оиъ ушелъ... Чего мие стоило разстать- 
са съ нимъ и ие сказать, что мепя делаетъ столь счаст
ливой! (идешь къ двери налгьво отъ зрителей). Г-жа Маркиза! 
г-жа Маркиза !

маркиза. Я здесь, 
дев. ДЕ БЕЛИЛЬ. Ну?
МАРКИЗА. Вотъ вамъ письмо, 
дьв. де  б е л н л ь . Карета ?
МАРКИЗА. Готова.
дев. де  б е л п л ь . Лошади?
м а р к и з а ! Заложены...
дев. де  б е л п л ь . Куда я должна пройдти?
м а р к и з а . Скупайте за MapierroB.
дев. д е  б е л п л ь . А х ъ , сударыпа ! Ч ем ъ  я васъ отблаго

дарю ? . . . .
маркиза. Решительной тайной.
дев. д е  б е л и л ь . Можете ли вы въ этомъ сомневаться ? 
м а р к и з а . Еслибъ я сомневалась, я не сделала бы дла васъ 

того, что делаю въ эту минуту.
дев. д е  б е л п л ь  ! Прощайте, сударыня. 
м а р к п з а . Прощайте. (Дгьв. де Белиль уходить).

С Ц Е П А  XV I.

М А Р К И З А  ОДНА, НОТОМЪ Л Э КЕЙ .

м л р к п з а . В отъ  паконецъ одва уехала. 10V* часовъ.., пора! 
я уверена, что Рошлье уже выступплъ въ походъ. Укре
пимся же. (она звонить). (Лакей входить). Затвори ставни 
у этого оква (вг сторону). Удивительная вещь: разомъ сделать 
доброе дело и отмстить!., {лакею) Ты ве видпшь никого на 
улице?

лакЕй. Мве кажется, я вижу какого-то человека, закутаппа- 
го въ плащь.



м а р к и з а , [въ сторону). Плащь въ iione месяце! это должснъ 
быть оиъ (лакею). Затворп.

л а к е и .  Вамъ больше опчсго не угодно мни приказать? 
м а р к и з а . Дев. до Б е л п л ь  очень боязлива : останься въ пе

редней до света п невпусвай никого. 
л а к е й . Слушаю. [Онъ уходмтъ).
м а р к п з а . Теперь, хорошо: для большей безопасности, заго-

родниъ дверь; остается еще дорога черезъ трубу, но она заде
лала решеткою.

л а к е й  , (сквозь дверь.) Г . Ришлье пдетъ по-болыной ле-
СТНИЦ'Ь.

м а р к и з а . Мы по  приипмаемъ его> точно также, какъ дру- 
гпхъ. [Слушал.) Хорош о; да; спятъ. Чудесно! Вотъ опъ ухо
дить. Мы сейчасъ его услышиыъ у этого окна. Г. Герцогъ; 
я сдержала свое слово : я ничего не открыла, а оставила
дев. де Белпль въ 10 часовъ..., и дев. де Белпль будетъ 
одна съ 10 часовъ до полуночи.... Теперь догоняйте ее на 
большой дороге. Э, э! но... я обманываюсь, кажется, по ма
ленькой лестнице.... петъ; я не ошибаюсь, это онъ; у него 
былъ ключъ! (Она задуваешь восковыл евтьчи.)

г е р ц о г ъ . Когда пе пускаютъ въ одну дверь, падобно пройдтн 
въ другую.

м а р к и з а , [въ сторону.) Если я позову людей, опъ наделаетъ 
шуму : г .  герцогъ Бурбонсюй все узнаетъ, п тогда я про
пала.... Одпо средство, чтобъ онъ по надела.:ъ шуму: падобно 
и мне молчать...

г е р ц о г ъ . Право, Жермень, драгоценный человекъ: двадцать 
лье въ 2 часа съ четвертью! Загнать двухъ лошадей... пзъз-а 
ключа. Ночь темна, прекрасно. Хорошо, что я на всякой случай 
наппсалъ письмо прежде. Я в тв л ъ , когда шелъ сюда, противъ 
стены, у этого окна какое-то существо, завернутое въ плащь; это 
долженъ быть мой приятель. ( Часы быотъ 40 часовъ съ полови
ною.) 10 часовъ съ половиной I опъ на своемъ uer/rt, и я то 
же. Исполни 1гь наши услов!я. [Онъ идетъ къ окошку и отво- 
рястъ его безъ шуму.) Слышпте, милостивый государь-, милос
тивый государь!... человекъ въ плаще!... да пдпте же сюда 
блпже, если угодно.... такъ хорошо. Можетъ быть, вы зваете 
кавалера д'Обиньи.,. потрудитесь, пожалуйста, передать сиу эту 
записку отъ герцога Ришлье ; Вотъ.... держите .. [Онъ бро-
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еаеть письмо за окно и запираешь ставни.) Я встретилъ карету 
Маркизы. Дев. де Белпль теперь одна здесь! идемь!

Д  Ъ  Й С Т  В I  Е  Ш .

(Таже декорац1Л.)

С Ц Е П А  I.

Д’ОБПЦЬИ, ЛАКЕЙ.

л а к е й . Но г. кавалеръ, теперь только 7 часовъ утра: пп- 
кто още не вставалъ.

д’овппьи. Чго за дело? Я все-такп войду: мпе иужпо гово
рить съ дев. де Белпль, тотчасъ, какъ опа встанете. (Лакей 
уходишь.) Здесь лп оиъ еще? Я до последней мвпуты ждалъ 
его, п нсвпдалъ, чтобы онъ вышелъ. Но пе сонь ли л впжу, 
спрашиваю я себя! нетъ! все это действительность... Вотъ ком
ната, где я былъ вчера, вотъ окно, изъ котораго оиъ мне бро- 
сплъ письмо; улица, где я стоялъ... О, Боже мои! Боже мои! 
Я помогу поверить... Габр1эль мепа обмапываетъ!... п такъ 
бсзчестао!... О, невозмоашо!

С Ц Е Н А  II. 

д'овппьп, дев. ДЕ БЕЛПЛЬ.

дев. де  б е л п л ь . Это вы , Рауль! я услышала вашъ голосъ, 
п пришла сюда.

д 'о Б и н ь и .  Пы уже встали.
дев. де  б е .ш д ь . Разве вы пе сказали вчера, что будете сю

да рапо?
д'оБииьп. Да, согласет.; но какъ же вы, удаливши мена вче- 

pamniii вечеръ такъ иосоешно , поторопилпсь впдетъ сегодня 
утромъ?

дев. де  б е л и л ь . И вы все еще думаете объ этомъ, Рауль?
д’обпньп . Да, но чтоже делать? не всегда можно управлять



своими мыслями. Воспомппаш'е объ этомъ преследовало меия 
целую ночь п ужасно Осзпокоило.

дев. де  б е л и л ь . Безпокоило? ио отъ чего зкс? 
д’ о б и н ь и . Э! отъ чрезвычаипаго уюмлешя, которое заставало 

васъ желать, чтобъ я удалился.
дев. ле  б е л и л ь . Вы мае отвечаете очень странно, сегодня, 

Рауль. Видно, что вы безиокоииы, чемъ-то заняты. Отъ чего? 
Что съ вами? говорите же!

д’овипьп. Со мной! — ппчего. Но объ васъ этого нельзя ска
зать: вы такъ веселы и счастливы ! Есть у васъ еще каыа ни
будь новыя надежды?

дев. д е  б е л и л ь . Да, я видела прекрасный сопъ. Мне спи
лось, что одинъ добрый reniii упесъ меня на свопхъ крыльяхъ, 
и огворплъ мне двери Б а т ш а :  я опвть увидела своего отца, 
онъ ирижалъ меня къ своему сердцу; осыиалъ мепа поцелуя
ми; онъ мне говорплъ о васъ, Рауль, о нашей свадьбе, кото
рую такъ долго откладывали, и въ заключеше утешалъ себя 
ыыелно, что я буду иметь въ пасъ друга и покровителя. О, это 
былъ чудесный сонъ, какъ видите; и исчезнувъ, онъ оставплъ 
по себе BocnoMuuanie, исполненное надеждою.

д’ошшьп. Ну, и я также Габр!эль; с  я также инделъ сопъ. 
Д"Ьв. д е  б е л и л ь . Вы, Рауль.
д ’ о б п н ь и . Да, я; по онъ былъ не такъ хорошъ, какъ вашъ. 
дев. д е  б е л о л ь . Не оттого лн вы такъ печальны? 
д ’ о б и н ь п . Да, мне снилось, что вчера простись со много, 

вы, иесмотря па свое обещаше, приняли герцога де Рпшлье. 
дев. д е  б е л и л ь . Что вы хотите Сказать? 

д ’ о б и н ь и . Ничего; вы мне разсказали свой сонь; а теперь 
разсказываю мой; вотъ и все! 

дев. д е  б е л и л ь , Нотомъ?
д 'о б и н ь н . Мне свилось, что я былъ на улице, протпвъ этого 

окна; что это окно отворилось; на балконе показался человекъ 
и бросплъ мне письмо.... и — странная вещь! — Мой сонъ, мо- 
жетъ быть, гораздо действительнее, чемъ вашъ.... вотъ это 
письмо... вотъ письмо, Габр1эль: я нашелъ его проснувшись, 

дев. д е  б е л н л ь . Письмо! 
д ’ о б и н ь н . Да, читайте.
дев. де белиль, (читаешь.) «Теперь 11 часовъ вечера; я въ
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«комнат* дьв. де Белпль; завтра я скажу вамъ, во сколько 
«часовъ я вышелъ оттуда.»

д*в. де белоль. Что это зпачптъ?
д’овиньп. Это звачптъ, сударыня, что герцогъ де Рпшлье, 

увпд*въ васъ вчера утромъ, когда вы прошли ывио его, дер» 
жалъ о васъ безчестаое парп, и что онъ его выпгралъ. 

дьв. де белнль. Я васъ пецопнмаю.
д ’ о б и н ь п . Ну 1 такъ я вамъ сейчасъ объясню. — Герцогъ 

де Ришлье, котораго вы обищалпсь пе принимать, былъ вамп 
□ранятъ: опъ прпшелъ сюда вчера, поел* того, какъ я вышелъ. 
Герцогъ де Рпшлье былъ съ вамп въ этоп комнат*, гер
цогъ де Ришлье отворплъ это окно, п пзъ этого оква бросилъ 
мн* ппсьмо. Понимаете вы теперь?

дьв. д е  б е л и л ь . Да что вы мв* такое говорите! 
д ’ о б п п ь п . То, что безъ сомн*шя, вы знаете также хо

рошо, какъ а я! Только вы пезнаете того, что я былъ преду- 
преждеиъ обо всемъ, что я былъ тамъ, подъ этпмъ окном-ь. 
Что а оставался там» до утра, ожидая, какъ онъ выйдетъ, по- 
тому, что ваша честь мп* еще столь дорога, что я не позволю, 
чтобы подобная тайна была разомъ нзвъетва двумъ... Ахъ1 
такъ вотъ почему вы были вчера такъ смущены! Вотъ поче
му вы такъ упорно желали, чтобы я васъ оставплъ! Вотъ по
чему вы пм*лп нужду быть од а* ! А х ъ ! водите ли, я 
всю ночь скитался около замка, потому, что..- еелпбъ я на- 
шелъ отпертую дверь, еелпбъ я могъ попасть сюда... знаете ли 
вы, Габр]'эль, что я убплъ бы васъ обонхъ, да, обопхъ! И 
его, п васъ, когда бы я увид*лъ васъ у мопхъ ногъ, па коль- 
пахъ, умоляющую пощады?...

д-ьв. де белиль. Но разв* вы съ-ума сошли, чтобъ гово
рить мп* подобные вещп ? Я, я приняла герцога де Ришлье 
поел* вашего ухода! Г. де Ришлье провелъ зд*сь почь! Да что 
это такое! Да кавалеръ ли вы д’Обипьи? Я ли д*впца де Бе
лпль? Вы лп мп* это говорите, мп*, вашей нев*ст*, мн*, ко
торая черезъ трп года должна поепть ваше пмя? Да это ужас
но, Рауль.

д ’ о б п н ь н . До того ужаспо, что я и самъ едва могу пов*- 
рпгь! Да! маъ должно было вид*ть своими глазами!... Но зпаете- 
лп? да! Габр1эль! я нпталъ къ вамъ такую дов*ренность, что ее
лпбъ я только впд-ьлъ — то подумалъ бы , что глаза меня
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обманула.... Но это письмо, TaupiaJb, какъ вы мп* его объ
ясните!

д*в. де  б е л и л ь . Да что я вамъ буду отв*чать? Я сама се- 
б* немогу объяснить! Да разв* не могъ кто-нпбудь войдти сю
да безъ моего вьдома ?

д ' о Б о н ь и .  Безъ того, чтобъ вы но слышали, —  могъ в о й д т и  

сюда челов*къ? откуда? Кто ему отворилъ? Двери были кр*пко 
заперты, п пхъ хорошо стерегли... Сейчасъ меняпехот*лп пус
тить... меня! О, Габр1эль! Габриэль! И это случилось!., впдпте 
ли? И я вамъ скажу, да! я скажу вамъ: дьвушка— вы позабыли 
любовь свою : вы вид*лп предъ собою двухъ человькъ, изъ ко- 
торыхъ одивъ могъ возвратить свободу вашему отцу, а другой 
ыогъ только умереть по одному вашему слову. Тотъ, кто могъ 
больше, назначплъ ц*ну своему покровительству, 

дьв. д е  б е л и л ь . Государь мой!
д ’ о б п н ь п . Я не говорю, что вы виновны, Габр1эль; я говорю 

только, что вы пе осм*лплпсь отказать герцогу въ евпдашп, ко
тораго онъ просплъ; я говорю, что вы приняли его зд*сь, по 
такъ лп? п что въ ту минуту, какъ вы его оставили, онъ на» 
нпсалъ эту записку п бросилъ ее за окно. Вотъ, что я говорю, 
Габриэль. Ну 1 признайтесь же мн* во всемъ , и я васъ 
прощу.

д*в. д е  б е л и л ь , Благодарю, Рауль! я впжу, что пзъ любви 
ко мн’Ь, вы ищете сами себя обмануть. Но я не принимаю это
го средства, которое вы мн* предлагаете! Еслибъ поел* моего 
обыцашя, я приняла герцога де Рпшлье, я была-Оы недо
стойна прощев!я. Но опъ пе требовалъ отъ меня евпдашя; по 
я его ему не давала; по я не видала его .. и у меня есть самое 
простое средство доказать вамъ это. 

д ’ о б п н ь п . Какое же? „ <
д*в. д е , б е л п л ь . Это письмо отъ герцога, говорите вы? 
д ’ о б и н ь и . Онъ мн* самъ бросилъ его пзъ окна, 
дьв. д е  б е л и л ь . Я сейчасъ пошлю просить сюда герцога 

до Рпшлье; вы спрячетесь тамъ; я его приму въ этой компат* 
п вы, не проронпвъ ни одного слова, услышите весь пашъ раз- 
говоръ. И если г. де Рпшлье впдьлъ меня вчера поел* 8 ча
совъ вечера, я позволяю вамъ, Рауль, в*рить всему.

д’обп н ьп . О 1 я не осм-ыплся бы васъ оросить объ эюмъ,



Габр1эль; но вы лов предлагаете-: а соглэсепъ. — Но всемъ
этомъ есть какая-то постыдная тайна,, которой я немогу по
нять !

д-ьв. д е  б е л н л ь . Ну I такъ эта тайна объяснится, только 
будьте покойны, Рауль: пн движешемъ , ни словомъ, ве дайте 
подозревать, что вы таиъ! 

д-’ о б и и ь и . Даю слово.
див. д е  б е л и л ь . Какой-же вы глупецъ !..».
д ’ о б и п ь п . О I вамъ нетрудно будетъ убьдить меия, да! —

Н*тъ 1 невозможно, чтобъ въ этой прелести голоса, въ этнхъ 
свЬтлыхъ глазахъ, скрывалась ложь : я уже вамъ вьрю,
почти.

дин. д е  б е л и л ь . Нужды п-втъ ; вы мни поварите еще боль
ше, когда я пошлю за герцогоиъ, не правда ли ? 

л а к е й . Г. герцогъ де Ришлье.
д*в. д е  б е л и л ь . Само небо его посылаетъ. Сейчаеъ. {Рау

лю). Войдите же въ эту комнату, Рауль, и помните свое объ- 
щаше.

д ’ о б п н ь п  Вашу руку, Габр1эль.
дьв. д е  б е л и л ь . Ес.шбъ вы заслуживали....
д’опивьи. Вашу руку.

(Она даетъ ему руку, онъ ее цлхлуетъ и 
входить въ кабинете).

\  . *

С Ц Е Н А  III.

дьв. д е  б е л и л ь , г е р ц о г ъ .

д*в. д е  б е л и л ь . Вы пришли кстати, милостивый госуларь; 
войдите, прош у васъ-

г е р ц о г ъ . Вы с е г о д н я  п р е л е с т п - ь е ,  ч и м ъ  к о г д а - н и б у д ь .  Вт, 
это утро я п о ч т и  н е  н а д е я л с я  в а с ъ  <ии*ть и  в о г ъ  в ы  о а и а -  

кожъ м ей л  п р и н я л и . . . .

две. де б е л и л ь . Я сейчасъ хотвла послать за вами. 
г е ц о г ъ . А! По это больше, Ч’вмь я мо!"ь ожидать! (онъ хо

чешь поцгьловащ ел руку).
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Д-ЬВ. ДЕ БЕЛПЛЬ. ГОСПОДИПЪ ГСрЦОГЪ.

ГЕРЦОГЪ. Ну?
д*в. дв б е л п л ь . Я хочу попросить у васъ объясиешя, — 

объясиешя, которое касается до моей чести.
г е р ц о г ъ . Вашей ч е с т и !  но н е у ж е л и , кто осмелился коснуться 

ея, сударыпя? Говорите,..: я буду тзмъ, гд* нападаютъ... гово
рите же... а васъ слушаю.

д*в. д е  б е л п л ь . Д-ьло ндетъ объ парп, которое вы держалп. 
г е р ц о г ъ .  Э, Воже мой.1 да, сударыня! Должно в а м ъ  во всемъ 

призваться; да: но я васъ любилъ прежде этою  пари. Съ той 
минуты какъ я васъ увид*лъ, я почувствовалъ, что мое серд
це не прппадлежптъ уже мн*. Я за вамп сльдовалъ пзъ Пари
жа въ Версаль, изъ Версалья въ Шавтильи!... Я прпьхалъ сюда 
для васъ.... для одной пагъ, клянусь вамъ... Мн* предложили 
парп.... два другие таые же сумазброда, какъ я.... вы побыли 
его иредмегомъ, ваше имя пебыло пропзпесено въ этомъ
парп; парп падало на первую особу, которая проидетъ !......
вы прошли.... мол честь была въ залог*; случай сл-ьлаль, что 
моя любовь п моя честь соединились вм-ьст*, на одпой особ*... 
Вотъ истина, сударыня; совершенная истина. Еслп я сд*лалъ 
приступокъ, онъ совершенно невольный, п я вад*юсь, что вы 
меня простите!

дьв. д е  б е л п л ь . Да, точно г. герцогъ, я впмъ прощу этотъ 
проступокъ, хотя онъ п ужасепъ ; потому-что , сознайтесь, 
когда потеряна знатность, чипы п богатство, когда остается 
только доброе пмя, сознайтесь, говорю я, что ужаспо п н д ф т ь , 

какъ это доброе имя, эта святая вещь, делается игрушкой 
праздныхъ нрпдворныхъ, которые, если не ыогутъ лишни, его, 
стараются, по-крайнеи-м*р*, его очернпть. Ну.... г. гер
цогъ-.. да... въ уважев!е всего того, что вы сд*лалн для меня, 
хотя я теперь п ионимага истинный псточпикъ этой доброты и 
услужливости, который я почитала прежде чистыыъ и безкорыст- 
нмиъ, да. я прощу вамъ этотъ парп... съ услов1емъ, однакожъ, 
чтобъ вы мп* объясняли, какиыъ образомъ это нпсьмо вчера 
было брошено изъ этого окна между 10 п И часами вечера.... 
Вотъ возьмите, милостивый государь, прочтите..,. 

г е р ц о г ъ . Это не нужно.... я знаю это иисьмо. 
д-ьв. де  б е л п л ь . Какъ! вы его знаете ?
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герцог"». Разв* это  не моя руна ? В прочемъ, я буду утверж
дать, что тамъ н *тъ  подппсп.

д*в. д е  б е л и л ь . В ы писали это письмо? 

г е р ц о г ъ . Прознаюсь.
д*п. д е  б е л п л ь .  И  вы бросплп его изъ этого  окна? 
г е р ц о г ъ . Да, изъ этого  окоа. 
д*в. д е  б е л п л ь . К ом у-ж е?
г е р ц о г ъ . П очем ъ я знаю? Безъ сом п*ш я, тому, кто его 

дожидался.
д*в. д е  б е л и л ь . Вы были здьсь, въ этой комнат*? 
г е р ц о г ъ . Конечно 1

дьв. де  б е л п л ь . Но вы  были безъ  меня? 
г е р ц о г ъ . Какъ! безъ  васъ? 
д*п. д е  б е л о л ь . В ы были зд*сь, со  мною ? 
г е р ц о г ъ . Безъ сом н*ш я.
Д*В. ДЕ БЕЛПЛЬ. С о м в о ю !
г е р ц о г ъ . Съ вамп.
д*в. д е  б е л о л ь . В ы  л ж ете, герцогъ.
ГЕРЦОГЪ. Я  лгу ! я ?
д*в. д е  б е л и л ь .  Да, вы  ; и безсты дпо лж ете!.... 
г е р ц о г ъ . Извините, сударыня ; но когда женщина начпваетъ 

говорить такимъ образомъ съ  ыущпной, ему остается только 
уидти.

Д'Ьв. де белиль, (удерживал его). О , п*тъ ! п *тъ  1 вы  не 
уйдете такимъ образомъ!... потому, что вы  называетесь Ришлье, 
потому, что вы два раза герц огъ  п два раза п е р ъ : неужели 
вы  захотите, для того , чтобъ  выиграть жалкое пари, вы  по
зволите себ*  оклеветать ж енщ ин у.... и —  когда эта женщина 
потеряла все, исключая любви одного человека , котораго она 
лю бптъ, такой клеветой лишить ее этой последней любви! О! я 
обращ аю сь къ вашему имени, къ вашему достоинству, въ вашей 
честп, которая идетъ по ложной дорог* и мож етъ заблудиться, 
герц огъ , скажите истину... да, истину, д а , п это зд*сь, 
передо-мпой! передо-мной, которую  вы  оскорбили... п эта исти
на..., вы  т*м ъ  мен*е поколеблетесь сказать ее, что я женщина, 
и что нельзя предположить, чтобы  изъ боязни вы  продолжали 
утверждать то , что сказали прежде. *

герцогъ . Э, Боже мой! да, а впноватъ, я должепъ бы  бы лъ
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казаться проигравшимъ. Ну! хотпте вы , я напишу кавалеру? 
я скажу ему, па-прпм*ръ, что я пашелъ дверь запертой, п что 
сльдовательпо это письмо пе значить ничего! хотите вы, чтобъ 
а ему прпзпался, что я проигралъ?.— я готовъ сд*лать все, что 
вамъ угодно. Не дай Погъ, чтобъ черезъ мое глупое тщсслав!'е, 
разошелся бракъ, отъ котораго, говорите вы, завпептъ ваше 
сч асл е ! Я, накоиецъ, пожертвую собою ! Эго самое налое, что 
а для васъ должепъ сделать !

д*в. д е  б е л о л ь . Герцогъ, есть что-то адское въ тоиъ, 
что вы мп* говорите!.. Это правда!.. Я пе думала, что рлз- 
вратъ можетъ простираться такъ далеко! в*тъ, государь 
мой, в * т ъ ! п*тъ! я пе письма у васъ прошу! пьть 1 Я 
требую отъ васъ прнзнаша! прпзвашя здесь, иризпагйя въ эту 
же минуту... прпзпашя, что все, что вы сказали до этого — 
ложь! что вы говорили это вопреки истин*, къ стыду вашего 
имени, къ стыду вашей честв!.. Я хочу, чтобъ вы созвалпсь, 
что вы оклеветали меня, милостивый государь! да, низко оклс- 
летали... я пе разбираю словъ, и говорю такъ, какъ впушаетъ 
вш* вегодоваше... Да, вы признаетесь во вссмъ... и я по ска
жу, чтобъ я васъ за это стала презирать бол*е; иапротивъ, я 
вамъ обЬщаюсь, что я васъ прошу.

г е р ц о г ъ , ( в г  полголоса). Понимаю! Что-же вы мп* пе пока
жете зпакомъ, что зд*сь кто-то спрятапъ, и что насъ под- 
слушиваютъ?

дьв. де  б е л п л ь ,  (громко). Нпкто не спрятапъ, милостивый 
государь! впкто пасъ не подслушпваетъ... Зд*сь н*тъ никого,

, крон* меня... Отв*чайте же мп*?
г е г ц о г ъ . Ну! если зд*сь никого п*тъ... если я должепъ отв*- 

чать только вамъ, тогда я скажу, что я думалъ, будто зпаю жен- 
щивъ, и что я былъ большой глупецъ; что всякш день оп* 
мепя учатъ чему-нибудь, меня, который всякой день думаетъ, 
что ему нечему у нихъ учиться, п что вы въ особепиостп, 
предоставили себ* честь дать мп* такой урокъ, какого я ни
когда пе получалъ!

д*в. д е  б е л п л ь . Довольно, г. герцогъ; оставьте меня. 
г е р ц о г ъ . Я повинуюсь, 'сударыня ; но не теряю еще во* 

все надежды, и буду пм*ть честь явиться къ вамъ сегодня ве- 
черомъ, въ тотъ же часъ, какъ п вчера, и тогда можетъ-быть,
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я буду прпиятъ лучше, чъмъ теперь. (Онъ кланяется и уходить). 
дьв. де  б е л п л ь . О! о! Боже мои! Боже мой!

С Ц Е П А  IV.

Д * В .  ДЕ Б Е Л И Л Ь , д 'О Б И Н Ь П .

д ’ о б п и ь п , ( отворяя дверь). Ну!..
ДЬВ. ДЕ БЕЛПЛЬ. О !

д'овииьп. Я сд-ьлалъ все, что вы говорили. Я спрятался, я 
слушалъ, я слышалъ, п несмотря на все это —  пе иоказался... 
Довольпы вы?

дьв. де  б е л п л ь , ( останавлгсвал его). Рауль! (онъ проходитъ 
сцену, чтобъ уйдти).

д’овипьп. О! оставьте меня!
див. д е  б е л п л ь . Рауль!... выслушайте!... да, вы справедливо 

боялись вчера; да, вашп предчувств1я были осповательиы, да, 
судьба протпиъ пасъ... противъ насъ... потому, что она васъ 
иоражаетъ с.только же, какъ н меня; во вы пе оставите меня та- 
кимъ образоиь. Есть во вссмъ этомъ какое-то недоумъше, 
какое-то бсзчесгпое коварство, котораго я делаюсь жертвою... 
И я немогу понять, отъ чего и какъ это... Тутъ какая-то тай
ная злоба, которая запутала п душптъ меня!.. Рауль, не можстъ 
быть, чтобъ мой голосъ вдругъ потерялъ надъ вамп всю силу! 
Рауль, не можетъ быть, чтобъ вы повьрилп, что въ одипъ часъ 
я забыла правила всей моей жнзнп; Рауль, не можстъ быть, 
чтобъ между вчерашппмъ п сегоднпшппмъ дпемъ, я сделалась 
безчестпою!.. О!.. Н о... еслп-бъ мп* пришли и сказали, что 
вы сдилали какую-нибудь ппзость пли преступлсше... струсили 
въ битвь, или убили кого-нибудь; кто-бы ни была та особа, 
которая мнь сказала это... Нитъ! а клянусь вамъ, Рауль, я бы 
не поварила. '

д ’ о б и п ь и . Маконецъ, герцогъ... Герцогъ вошелъ сначала 
сюда, сударыпя?

д-ьв. де  б е л и л ь . Я пеотрицаю этого.
д'овиньи. Изъ будуара онъ ирошелъ въ эту комнату?
д-ьв. д е  б е л п л ь , Можетъ статься.



д ’ о б н н ь и . А! наконецъ вы признаетесь!
див. дп е е л п д ь . Да, п признаюсь... но вы не знаете... вы 

пе можете зпать!..
д'осппьп. Въ такомъ случаи, васъ не было въ этой ком

нат*, вы провели ночь въ другой?
д*н. д е  б е л п л ь . Рауль! л дала страшную клятву; Рауль, п 

ничего помогу сказать: клянусь вамъ.
д’обпньн. Но и*тъ ли кого-ипбудь, кто-бы изъ жалости къ 

вамъ п ко мн*, могъ разрешить вашу клятву?
д*в. де белиль. Да, вы правы : это внушплъ вамъ самъ 

Богъ; да, когда она увидитъ, въ какой низости мена обвипл- 
ютъ, она позволить мп* сказать все, п вы увидите тогда, вы 
увидите... (она звонить, лвллстся Mapicmma). Маркиза де Прп 
дома? —  гд* она ? скажите си , что мп* пужпо вид*ть ее ciio 
же минуту; я умоляю ее придти... Идите же.

мдрплтА. Г-жа Маркиза де Прп отправплась въ Парижъ сего- 
дия утромъ, п певозвратптся рапьгае вечера.

д*н. д е  б е л и л ь . О, да это ужасный случаи. Рауль, вы по
дождете до вечера... вечеромъ вы узнаете все. [Онъ дгьлаетъ 
движете, чтобъ цкдти). Рауль, вы не уйдете такъ... Рлу.и>,
клаиусь вамъ......

д ’ о б о н ь и . Да, вы говорите правду-, это ужасный случай. Вче
ра въ полдень, вы оставлвете гостиницу, чтобъ поселиться въ 
замк*; вчера вечеромъ, я прихожу къ вамъ, и въ первый разъ 
мое присутствие тяготптъ васъ, и вы желаете, чтобъ я васъ 
оставплъ; я васъ заставплъ поклясться, что вы не увидитесь 
съ герцогомъ: поел* меня онъ приходить; часъ пазадъ, вы от
рицали, что оиъ не приходплъ, а теперь вы сознаетесь, что 
можетъ быть, онъ пробылъ въ этой комиагЬ до 3-хъ часовъ 
утра. Вы пе былп зд*сь, говорите вы, въ этом комнат*, п не 
можете сказать, гд* вы были; васъ связываетъ клятва, которую 
вы дали: это сващеппое обязательство, хотя и неожиданиое. 
Но только одна особа можетъ васъ разрешить отъ клятвы, одпа 
и этой особы н*тъ въ Шавтпльи. Вы нравы, это странное 
стечеше обстоятельствъ, до-того странное, что нельзя ему нов*- 
рить;— п я не вьрю!

д*в. д е  Белиль. Что могу л вамъ сказать, 4*ауль? Да. 
да, вс* доказательства противъ меня; да, это ыожетъ- 
быть, будетъ стоить мн* жизни, и я погибну, какъ гибнетъ 

Т . VIII. Отд I. h

Драма. 4‘J
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моя честь! Но я готова умереть, чтобъ не нарушить клятвы, 
которую дала. Д*лайте теперь, что хотпте, Рауль, я васъ не 
удерживаю больше, (она упадаетъ въ кресла).

д’оппиьн, (дгьлаетъ движете, чтобъ у идти, потомъ возвра
щается). Слушайте, Габр1эль; я знаю, что этотъ человькъ, 
чтобъ достигнуть ц*лп, какая бы она пи была , влад*етъ 
средствами таапстиснными п неизв*стнымп. Признайтесь, опъ 
далъ вамъ какого-нибудь напитка, какого-нибудь паркотичес- 
каго яду, какой-нибудь мерзкой отравы ! Признайтесь мп*, 
что опъ вошелъ сюда во время вашего сна, п что вы 
пробудились уже поздпо»..,. признайтесь мн* въ этомъ, и 
это пе лпшптъ васъ моей любви, не перси*пигь ничего въ 
нашей будущности: я его убью, вотъ и все. Ну, признайтесь 
же мн* въ этомъ, Габр1эль, я лучше хочу зпать все... Но пе 
говорите мн* о невозможномъ отсутствш, о клятв*, которой я 
пев*рю! Пы впдите, Боже мой! я хочу только одного, чтобъ я 
могъ васъ любить всегда? Я предлагаю вамъ легкое средство... 
Пусть вы меня обманули , пусть вы виновны —  примите его! 
Да, оиъ употребилъ хитрость, или силу, неправда ли? это нпз- 
Kiu человЬкъ и я долженъ им*ть д*ло только съ ним1*, а 
долженъ мстить только ему. О! да скажите же мп* что-нибудь, 
чему-бы я могъ пов*рпть, чтобы пм*ло видъ истины, еслп вы 
пе хотпте, чтобы я умеръ сумасшедшимъ, проклиная васъ, смо
трите, ради Бога, смотрите , я на кол*пахъ, Габр1эль1 Видите, 
видите... ради самаго пеба прошу васъ, говорите же... а жду... 
я слышу...

* д*в. д е  б е л и л ь . Я немогу вамъ ничего сказать, кром* тога, 
что есть, Рауль. Я невидала герцога де Рпшлье съ 8 часовъ 
вчерашияго вечера.

д 'о б и п ь п . О! это уже слишкомъ, сударыня; теперь я знаю, 
что мп* д*лать.

дьв. д е  б е л и л ь . Я васъ умоляю... 
д ’о б н н ь п . О, оставьте меня, оставьте мепя! 
дьв. д е  б е л и л ь . Рауль! Рауль!
д’ о б и п ь п . Въ посльднш разъ, хотпте вы признаться въ 

пстпп*?
д*в. д е  б е л п л ь .  Я вамъ немогу ничего сказать. 
д ' о б п н ь п .  Пусть же Богъ васъ простптъ, сударыня! но я . . .  

я васъ никогда не прощу, (онъ быстро удаляется).



д*п . де белиль, (падая на колгьна). Боже мой! Боже uoii! 
Помилуй лени!

Драма. 5 ' f

Д  'Ь Й С Т  В  I  Е  IV.

С Ц Е Н А  I.

д 'ом оп ъ , д ’о в р е , шлмпльякъ п н*сколько другихъ 
господъ (играютъ въ бапкъ, па-право отъ зрителей).
Двое другихъ молодыхъ людей играютъ въ кости, за 
столомъ, иа-л*во отъ зрителей, маркиза п рцшлье

(прогуливаются).

г е р ц о г ъ . Какъ будто ни понимала ничего, честное слово! Опа 
съ удивительною саыоувврениостыо утвера;дала, что не поии- 
ыаетъ того, что я хот*лъ сказать.

м а р к и з а . Но, скажите, какъ вы попалп въ будуаръ ? 
г е р ц о г ъ . Э1 да черезъ потайпую дверь! 
м а р к и з а . А какъ же вы мп* сказало , что у васъ не было 

ключа ?
г е р ц о г ъ . Я говорилъ правду. Но я за нпмъ послалъ. 
м а р к и з а . В ъ Парижъ? 
г е р ц о г ъ . Въ Парижъ.
м а р к и з а , Въ два часа? Да это баснословно! 
г е р ц о г ъ . Въ 2 часа 14 минутъ. Жермень загвалъ мопхъ 

двухъ лучшихъ лошадей: Тюрена и Роыула; мп* это стоотъ 
1000 луидоровъ.

м а р к и з а . В ы  самый великольпвый волокита, какого я зиаю. 
г е р ц о г ъ . Маркиза! хотите-ли, я вамъ кое въ чемъ орозваюсь? 
м а р к и з а . Признайтесь.
г е р ц о г ъ . По чести, я объ впхъ не жал*ю! 
м а р к и з а . Ахъ, герцогъ! вотъ слово, которое я никогда не 

забуду. Ну, теперь въ свою очередь, я вамъ тоже скажу кое-что. - 
г е р ц о г ъ . Дослушайте, я в*дь еще не коочцлъ. 
м а р к и з а . Хорошо; кончите. h
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г е р ц о г ъ . Вы потеряли бы прекраснейшую исторйо. 
м а р к п з а . Трудно однакожъ еще что-ппбудь прибавить къ то

му, что вы сказали.
г е р ц о г ъ . Н а п р о т п в ъ ;  н в ы  у в п д п т з . . .  Знаете ли, кто былъ 

тотъ человекъ, съ которымъ я держалъ пари?
МАРКИЗА. Кто?.... 
г е р ц о г ъ . Кавалеръ д’Обиньп! 
м а р к п з а . Кавалеръ д’Обипьи? 
г е р ц о г ъ . По слушайте, это еще, — пе все.. 
м а р к п з а . Да вы мне разсказывпете ncT op ito  пзъ тысячи о 

одной ночи.
г е р ц о г ъ . Эт о т ъ  кавалеръ д’Обпньи долженъ черезъ трп дин 

жениться на д-ьв. де Белпль. 
м а р к и з а .' Въ-самомъ-д-ьле ? 
г е р ц о г ъ . Какъ честиыа человекъ!
м а р к п з а . Ведь я вамъ говорила, что эти Белплп — моп враги! 
г е р ц о г ъ , Теперь, впдпте Маркпза, какъ несправедливо вы 

постуоали, желая, чтобъ я проагралъ парп, между-темъ, какъ 
у меня была одна цель— отмстпть за подругу. 

м а р к п з а . Такъ она хотела выдтп за кавалера? 
г е р ц о г ъ . Э! Боже мои, да: вы впдпте, редко такъ случается. 

Кажется, однакожъ, свадьба бы еще долго не состоялась; мо
лодой человекъ ве получплъ еще наследства, п къ довершеат 
нссчаспя заппмаетъ не высокой постъ; а г. граФъ де Белиль, ко
торый епдитъ теперь въ темнице, желалъ, чтобъ его зять былъ 
что-нибудь побольше, чемъ пранорщпкъ п.ш корпетъ... Такпмъ 
образомъ легко могло-быть, что молодые люди, долго еще 
тщетпо вздыхалп другъ объ друге, еелпбъ вдругъ, — я вамъ 
разсказываю истину, Маркпза,— не зная, какъ и почему молодой 
человекъ пе получплъ диплома па поручика гвард!и его вели
чества. Съ этого времени,— вы понимаете, Маркпза, — пе было 
уже пи npenaTCTBifl, нп даже разстояв1л, потому, что въ ту мн- 
путу, какъ невеста выгружалась въ Версалп, жеппхъ присталъ 
къ берегу въ Шаптпльп... Ну! прп такомъ положенш делъ, ве
роятно въ одпвъ прекрасный вечеръ, вашъ придворный свящеп- 
нппъ, тпхопько обвенчалъ бы ихъ въ капелле замка, еелпбъ а  не 
бросился имъ поиерегъ дороги. II мие это краппе жаль, честное 
слово! Видя, какъ вы мне мало благодарны, за то, что я для



васъ сделалъ, Маркиза. Теперь ваша очередь. Что пы хотели 
сказать?

м а р к и з а * Да; по а вамъ ппчего не скажу. 
г е р ц о г ъ . А почему же, если позволите?
М А Р ки зл . Потому, что теперь все хорошо, и бы.ю бы жаль, 

что-нибудь переменить въ этой ucTopin. Впрочемъ, что сказал и 
объ этомъ кавалеръ?

г е р ц о г ъ . Да, кажется, онъ прппялъ это очень серьезно. 
м а р к и з а . Въ-самомъ-деле?
г е р ц о г ъ . Да: онъ былъ у меня трп раза сегодня, п всякой 

разъ записывался съ отметкой, въ которомъ часу онъ был>. Къ 
несчастт, я былъ на охоте, гд* загаалъ третью лошадь ; но 
вы понимаете, что возвратясь , и узнавъ о чести, которую мни 
делалъ кавалеръ, я ему отплатилъ вежливостью за вежливость, 
п съ своей стороны, былъ у пего... Но намъ несуждепо было 
встретиться... Мне сказали, что онъ ушелъ..... Я записался... 
н жду. 11у, а вы, Маркиза, KaKia новости ирпвезли изъ Парижа?

к а р н и з а . Ни о д н о й ! я только-что приехала, п тотчасъ от
правилась пазадъ. Герцогъ прибылъ въ ту самую минуту, 
какъ король садился въ карету, его величество приказалъ не 
дожидаться его къ ужину, ло после ужина обещался быть прп 
игре герцога. Это такая милость, какой еще не бывало.

г е р ц о г ъ . Бсрегптесь нашего еппскопа; еслп будетъ буря, — 
она будетъ съ его стороны. Когда я виделся съ пимъ въ по
следней разъ, онъ мае сделалъ такую добрую роя;у, что я пра
во, боюсь.

м а р к и з а . Ба! вы па него клевещете, герцогъ. Это чоловекъ 
смирный, который думаетъ только объ отставке, и презпраетъ 
почести.... Разве вы забыли, что по смерти регепта, онъ самъ 
нредставплъ герцота королю?

г е р ц о г ъ . Х м ъ ! онъ это сделалъ потому, что не ловко было 
представить самаго себя....

м а р к и з а . Вы обманываетесь; п вотъ доказательство: при
малейшей тревоге де Фрежюсъ оставляет! отечество и уда
ляется.

г е р ц о г ъ . Да; два раза опъ это дЬлалъ, и два раза уверял
ся, что его высокш ученикъ не можетъ безъ него обойтись. 
Вы говорите, что онъ презпраетъ почести, не такъ ли? Ну,

Драма. 53



54 Дгьвица де Белиль.

такт» вы увпдпте его первьшъ мпппстромъ п кардипаломъ... По 
такъ лп, д’Омонъ ?

д’омонъ. Милый мои, я проигрываюсь.
г е р ц о г ъ . Ба! да ведь ты знаешь п о с л о в и ц у ,  герцогъ: вес- 

частлпвъ въ картахъ, счастливъ въ л ю б в и .

д’омопъ. Ну, вотъ; а со мной случается на оборотъ: а про
игрываю везде.

м а р к п з а . Вы худо выбираете премл правиться, герцогъ. Я 
прпшла просить васъ, танцовать со мною третью кадриль, 

д’омопъ. Вы меня далеко отбрасываете, Маркиза, 
м а р к и з а . Я ангажирована па две иервыя. Мосье л’Овре, пе

редайте своп карты герцогу, мп* нужно поговорить съ вамп. 
д ’ о в р е . Сделайте одолжеше, герцогъ 1
г е р ц о г ъ . Охотно. Когда вы возвратитесь, кавалеръ, вы най

дете д’Онопа побитаго и довольнаго. Ты понтпровалъ, герцогъ? 
д’омопъ. Да !
г е р ц о г ъ . Ну, такъ давай же сюда карты. (дЮ.ионъ дастъ 

карты),
д ’ о в р е ,  (прогх/ливаетс я  с ъ  МаркнзоИ.) Сударыня , я васъ 

слушаю.
м а р к п з а . Сейчасъ; нужно, чтобъ эти господа насъ не слы

шали.
д ’ о в р е . Чортъ возьмп! объяснен1е!
м а р к п з а . Вотъ ужъ ваше спмолюб1'е и поскакало въ га- 

лопъ. Совсемънето, что вы думаете; я съ вамп хочу говорить 
совершенно о другомъ дел*. Если вы увидите, что придетъ 
кавалеръ д’Обиньп.... ведь вы знаете этого молодаго поручпка, 
онъ еще недавно встуиплъ въ королевскую гвардш ? Не те
ряйте его пзъ виду. Я подозреваю, что между ппмъ и герцо- 
гомъ де Рпшлье, идетъ дело о дуэли.

д ’ о в р е . Какой бесъ этотъ де Рпшлье! овъ никакъ пе можетъ 
удержаться, честное слово! Съ нпмъ одпимъ мне больше хло- 
потъ, чемъ со всемъ дворипствомъ Францш! Кстати, за что 
эта дуэль?

м а р к и з а . Незнаго, но какая бы пи была прпчппа, — ваша 
обязанность кавалеръ, какъ уполномоченная господъ марша- 
ловъ Францш, остановить ее. Теперь вы предупреждены.... Ну, 
проводите же меня въ танцевальную залу : я вамъ все сказала, 
что нужно.



г е р ц о г ъ , (собирая деньги у д'Омона.) д’Овре ; посмотрите, 
что я для васъ делаю.

д ’ о в р е , (входя въ тапцовалъную залу.) Прекрасно. Продол
жайте.

г е р ц о г ъ . Ведь я тебе говорплъ д’Омопъ... ты нпкргда не 
долженъ внередъ пграть со ыною!... всегда проиграешь.... 

д’омопъ. Ставлю вдвое. 
г е р ц о г ъ . Вдвое, хорошо,

С Ц Ё Н А II.

ТеЖ Е U д ’ О Б П Н Ь П .

д’овппьп, ( смотришь въ дверлхъ и прцмгъчал Ришлъс.) На- 
копецъ-то!.... (онъ входить и медленно становится противь 
ъерцога.)

г е р ц о г ъ , (поднимая глаза.) А! А! это вы, кавалеръ] 
д ’ о б п н ь н . Да, г. герцогъ; могу я вамъ сказать два слова? 
г е р ц о г ъ . Ciio минуту : дайте только убить карту и я къ ва- 

шимъ услугамъ,
д’оьиньи. Хорошо; я подожду.
г е р ц о г ъ . Ну, вотъ! ведь я тебе говорплъ, д’Омонъ! Пере

двинь сюда деньги. Хорошо, спасибо. Шатильякъ садись па мое 
место, оно счастливо. (Вставал.) Ну, вотъ и я, милостивый го
сударь! (Шатгглъякъ садгтся на мгъсто герх^ога).

д ’ о б п п ь и . Я васъ ждалъ вчера на улице до четырехъ ча- 
совъ утра.

г е р ц о г ъ . Можетъ быть, я вышелъ черезъ дверь въ парке. 
д ’ о б п н ь п . Я имьлъ честь быть сегодня у васъ трн раза.... 
г е р ц о г ъ . Я услышалъ объ этомъ съ живейшимъ сожалешемъ. 

Я былъ на охоте; но возвратившись, тотчасъ-же, въ свою 
очередь.... Вамъ вероятно говорили....

д ’ о б п н ь и . Да; что вы потрудились зайдти въ гостпнпицу. 
Я полагаю, лишнее бы было объяснять вамъ цель моихъ 
ввзнтовъ? ,

г е р ц о г ъ . Ну, нетъ, потрудитесь, кавалеръ. 
д ’ о б и п ь и . Вы понимаете, государь мой, что когда задева-
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ютъ доброе пмя женщины, у которой отецъ н братья въ Ба- 
сти.ни.... (Входить кавалеръ д'Оврс и тихонько приближается.)

г е р ц о п ..  Должно дать удовлетвореше ея любоввику? Это 
справедливо, клянусь честью, кавалеръ, и п это понимаю очеиь 
хорошо. Располагайте ыпою. Я къ вашимъ услугамъ,

д’оьинш. Я думаю, что лпшиее говорить вамъ, что истинная 
ирпчина nauicii дуэли должна оставаться тайною!

ГЕРЦОГЪ. Пр ичпну можно придумать, какую вамъ угодно. 
Похшцев1е пп<1>аиты, нанрнмеръ. Впрочемъ мы паидемъ сна- 
сходптельныхъ свидетелей.

д ' о б и в ь п . Я полагаю, было бы лучше вовсе пхт> пе брать? 
г е р ц о г ъ . Очень хорошо. Въ назначенный часъ вы пойдете 

прогуляться; я выйду тогда же п отправлюсь въ аллею, въ ко
торой вы будете меня дожидаться. Такимъ образомъ, это будетъ 
пе дуэль, а встреча.

д’овииьи. А ... какое место вамъ угодно назначить?
г е р ц о г ъ . Но я думаю самое б л и з к о е  к ъ  з а м к у .

д ’ о б и н ь и . Въ такомъ случае — аллею въ Спльвшскомъ лесу.
г е р ц о г ъ . Прекрасно.
д ’ о б и н ь п . Время?
г е р ц о г ъ . Прошу васъ назначить.
д ’ о б п н ь п . Девять часовъ утра, еслп вамъ угодно.
г е р ц о г ъ . Прекрасно. Оруж1е? .
д ’ о б и н ь п . Мпе ненужно вамъ этого говорить. Мы оба дворяае, 

а оруж1е дворянъ —  шпага. Мы выпдемъ со шпагами; пиьто 
этого не заметптъ, впкто нпчего пе можетъ сказать.

г е р ц о г ъ . Прекрасно. Завтра въ 9-ть часовъ, въ Cu.ibBiii- 
скомъ лесу съ одппмп шпагами, 

д’овпньи. Это решено.
д ’ о в р е , (ударял ихъ по плену маленькой черной палочкой съ 

бгьльгмъ яблокомъ.) Стой! пмепемъ короля! Вы подлежите суду 
Францш, черезъ 8 двей, черезъ насъ, вестппка п провозвест
ника, кавалера д’Овре, унолномоченпаго гг. маршаловъ Фраи- 
цш и смотрителя за поедппками. 

л’ о б п н ь п  Насъ подслушали.
г е р ц о г ъ . д’Овре!... чтобъ васъ чертъ побралъ, кавалеръ! 

нельзя иметь пи малейшаго объасвешя, безъ того, чтобъ вы 
не явились тутъ со своей черной палочкой!

д ’ о в р е . Да! это я, господа, и подумайте, герцогъ; подумай
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те вы, кавалеръ! это пе шутка, потому, что вы предупрежде
ны, п считая съ этой шшуты, ваши головы между плахой ц 
топоромъ. Дайте же ми* чсстиос слово, что до-того вре
мени, какъ гг. маршалы Францш, не разсудятъ, — быть лп 
между вамп дуэли, или пе быть,—у васъ пе будетъ пп дуэлп, 
ни встречп.

г е р ц о г ъ . Это зависптъ отъ г. д’Обииьи, кавалеръ. Еслп опъ 
вамъ дастъ свое слово, п я даю свое. Вирочемъ, я васъ преду
преждаю, чю  обязаиъ следовать за ппмъ всюду, куда ему уго
дно будетъ вести меня, —  даже па э ш э ф о т ъ .

д’отзппьи. Я желалъ вашей смерти, герцогъ; — по я жслалъ 
вамъ дать се отъ своей руки! Процессъ н судьи —  совершеипо 
jumuie. Между мной п г. де Ришлье пе должно быть другаго 
судьи, кроме Бога. Я даю вамъ свое слово г. д’Овре.

д ’ о в р е . Что пс будетъ между вами, пи дуэлп, ип встречи? 
д ’ о б п н ь п . Слово кавалера. 
г е р ц о г ъ . Слово герцога и Пера.
д ’ о в р е . Хорошо, господа: я  полагаюсь па ваше слово. (Онъ 

отходить и опирается па стуль одного изъ игроковъ.)
л а к е й , (входя.) Курьеръ п з ъ  Парижа отъ пмепп его величе

ства, проептъ позволешя говорить ciio же мииуту съ герцс- 
гомъ д’ Омоиомъ.

д’омонъ, (вставал.) Господа, вы позволите...
одпиъ изъ и гр о к о в ъ . Какъ же, какъ же г . герцогъ ! Коро

левская служба прежде всего....
(Д’Омонъ выходить изъ-за стола и идешь за слугою.) 

г е р ц о г ъ .  Кавалеръ! я  очень жалею.
д ’ о б п н ь п . Еще пе все потеряно, герцогъ. Вы долашы бы

ли думать, что это не можетъ кончиться такимъ образомъ, и что 
я недалъ бы своего слова, сслибъ не нашелъ другаго средства 
кончить дело. Неужели вы полагали , что я могъ удоволь
ствоваться такимъ скорымъ и легквмъ пзвинешемъ? Въ такомъ 
случае, вы меня снова обидите, герцогъ.

г е р ц о г ъ . Признаюсь, кавалеръ, я удпвплся, что и ы  такъ 
легко согласились...

д ’ о б п н ь п . Вы должиы одпаиожъ это понимать: причина па
шей дуэлп не такова, чтобъ мы могли объявпть ее въ суде. 
Дев. де Белпль п безъ того довольно окомпрометпровапа,
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чтобъ ыы моглп еще публично позорить ее подобными спо
рами : нетъ, герцогъ ! О, будьте покойиы, это не можетъ
такъ остаться.

г е р ц о г ъ . LIo, подумайте, кавалеръ; мы теперь обязаны чест- 
пымъ словомъ...

д ’ о б п и ь н . Что между намп не будетъ пп дуэли, нп встреч*: 
вотъ п все. Но тотъ, кто серьезно хочетъ отмстить за нанесен
ное ему оскорблеше; тотъ, кто уже пе можетъ надеяться въ 
этомъ uipe ни па спокойств1С, ни на с ч а т е  ; кто твердо ре
шился погибнуть отъ руки противника, пли погубить его ка* 
кпиъ-бы то ни было образомъ, тотъ, г. герцогъ, всегда най- 
детъ тысячу средствъ , для псполнешя своего памерешя. 
Нужно только , чтобъ его протнвнпкъ былъ мужественъ н по- 
пялъ, что нельзя ни въ чемъ отказать человеку, котораго всего 
лишили.

г е р ц о г ъ . Льщу себя надеждой, кавалеръ, что вы найдете 
во мпе такого мужествепнаго противника.

д ’ о б и н ь п . Справедливо, г. герцогъ; я потому п далъ свое 
слово, что надеялся на ваше мужество.

г е р ц о г ъ . Вы хорошо сделали, и я  рискую своимъ пмепемъ, 
еслп откажусь отъ вашего предложеш'я, какое бы опо пп было.

д’овипьп. Ну! г. герцогъ, вотъ кубокъ, вотъ костп. На 
три раза... п тотъ, кто пропграетъ. 

г е р ц о г ъ . Тотъ, кто пропграетъ...
д ’ о б п н ь п . Ирострелитъ себе голову; это тоже родъ дуэли, 

противъ котораго суду нечего сказать,
г е р ц о г ъ . А! А1 это очень замысловато!... 
д’овипьи. Вы колеблетесь, герцогъ?
г е р ц о г ъ . Гм! но иослушайте, предложеше очень странное.., 
д ’ о б и н ь п . Г. герцогъ, вы отказываетесь? 
г е р ц о г ъ . Нетъ; по я размышляю.
д’ о б п н ь ы .  Г. г е р ц о г ъ ,  п о д у м а й т е ,  что можетъ случиться но 

5 - й  р а з ъ  в ъ  м п п у т у  в а ш е г о  в ы з о в а . . .  

г е р ц о г ъ . Что м о ж е т ъ  случиться?
д ’ о б и н ь и . Ч то  в ы  найдете позади себя вФпцер.а конне

таблей 1
г е р ц о г ъ . После?
д ’ о б п п ь п . После могутъ сказать, что очень удобно быть пре* 

дупреждепнымъ г. д’Овре?



г е р ц о г ъ , Не скажутъ ничего, милостпвый государь; я 
согласепъ.

д’обипьп. Хорошо, герцогъ! я ожидалъ этого отъ васъ. 
герцогъ. Только я у васъ попрошу шесть часовъ промежут

ка. Въ подобпыхъ случаяхъ, всегда нужно привести кос-каыя 
дела въ порядокъ..,.

д’овиньп. Шесть часовъ, — быть такъ! (они подходятъ 
кг> столу.)

г е р ц о г ъ , (садясь.) Я въ восхищенш, что буду играть съ 
вамп?

д ’ о в р е . Ахъ! вы играете?..
г е р ц о г ъ . Э! Боже мой! да мы играемъ: хотите вы быть въ 

половине со мною, д’Онре?
д ’ о в р е . О х о т н о ;  ио вы играете но на паличпыя... 
д’овппьи. Нетъ; мы играемъ па слово... Вамъ, герцогъ. 
г е р ц о г ъ . Я не ставлю ’ ничего. Начинайте, кавалеръ. 
д ’ о в р е . 50 лупдоровъ за Ришлье, Шамильякъ. 
ш а м и л ь я к ъ . Держу. 
д ’ о в р е . Ну, господа.
д ’ о б и п ь п , (тряся костм.) Если вамъ угодно, г. герцогъ. (ки

даешь.) Пять.
г е р ц о г ъ , (кидаешь.) Восемь.
ш а м и л ь я к ъ . Я пользуюсь правомъ продолжать игру. 
д ’ о в р е . Но, узаайте прежде, угодно ли будетъ пиъ про

должать. *
г е р ц о г ъ . Да.
д ’ о б п н ь и . Вамъ начинать, герцогъ.
г е р ц о г ъ . Согласенъ. Можетъ быть, в ы  будете счастливее, 

кавалеръ. Девять.
д ’ о б и п ь п , (тряся кости.) Вы несчастливы, г. Шамильякъ, п 

я начинаю думать, что вы была бы въ убытке, играя за меня: 
1 1 -т ь .  Я ошибся.

ш а м и л ь я к ъ . Мы квптъ, д’Овре.
Г Е Р Ц О Г Ъ . Пр одолжаете вы, г. д’Обипьн?
д ’ о б п н ь п . Безъ с о м н е ш я ,  г. герцогъ.
д ’ о н р е . И я т о ж е .

г е р ц о г ъ . Семь.
д ’ о б п п ь и . Семь.
д ’ о в р е . Парт1я -  нуль.
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г е р ц о г ъ . Пе оставпмъ лп мы такъ, кавалеръ? 
д ’ о б п н ь и . Вотъ Moii ответъ. Девять. 
г е р ц о г ъ . Одиннадцать.
д ’ о б п н ь п , (вставал.) Я пропгралъ, герцогъ. 
шлмильякъ. Вотъ вамъ 5 0 - т ь  луидоровъ, д’ О в р с .  

г е р ц о г ъ . (подходл къ кавалеру д'Обиньи.) Кавалеръ... спажп- 
те ыне... я надеюсь, вы не примете серьёзно этой нартш? 

д’окпиьп. Почему вы такъ думаете, смею спросить. 
г е р ц о г ъ . Потому, что такая нарт1я невозможна, 
д’осаиьп. Еслибъ она была всвозмоа;на, вы бы не согласи* 

лись па пеё.
г е р ц о г ъ . Да; по еслибъ я пропгралъ.....
д ’ о б п н ь п . Еелпбъ вы проиграли, вы бы сдержали свое сло

во, какъ я сдержу свое. Долгп игорные священны, г. герцогъ. 
г е р ц о г ъ . О! по я васъ прошу.
д ’ о б п н ь п . Теперь три часа утра. Въ 9 часовъ, герцогъ, я 

вамъ заплачу (опъ уходить.)
г е р ц о г ъ , (идл за нймъ.) Вы съ ума сходите; надъюсь, что вы 

ничего не сделаете съ собою ...
(Д'Обиньи оборачивается, кланяется герх^огу и уходить.)
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С Ц Е Н А  III.

г е р ц о г ъ  (на аванъ-сцснть, оставленный мало-по-ма- 
лу вегъми гостями, которые уходятъ въ танцовалъ- 

ную залу.)

Онъ сделаетъ, какъ говорптъ, я въ этомъ уверенъ. Есть 
людп, которыхъ нужно только разъ видеть, чтобы судпть
о нпхъ.... Но..г. неужели петъ впкакого средства поме
шать ему сделать подобную глупость?.. О !., какъ подумаешь, 
что прШдя домой, хладнокровно... одпнъ... онъ хочетъ... да 
это yGiflcTBO, клянусь честью!.. Молодость, храбрость, прекрас
ное пмя... ц все это перестапетъ существовать!., черезъ 6 ча
совъ!.. и за безглавноепарп, которое я бы желалъ лучше сто
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разъ проиграть, темъ более, что теперь, пусть чортъ мепя 
возметъ, если я понимаю. какъ я его выигралъ.... Клянусь 
честыо, если этоть малой прострелптъ себе голову,-эго бу- 
детт> меня преследовать целую жпзпь... Еслпбъ я былъ въ 
Париже, я бы бросился къ королю, выиросплъ-бы Taiinoe по- 
ne.ieuic , и посадилъ-бы кавалера въ Блсталио... тамъ... разве 
повесится на засове.... По здесь петъ средства..,. право, я 
схожу съ ума.

С Ц Е Н А  I?'.

Г Е Р Ц О Г Ъ  Д Е  р и ш л ь е ,  г е р ц о г ъ  д ’ о м о и ъ .

д’омонъ, (который подошолъ сзади и слышала послгьднм 
слова.) Да н есть отъ чего co i iT U  съ ума. 

г е р ц о г ъ . Отъ чего? 
д’омонъ. Да отъ того, что случилось.
г е р ц о г ъ . Разве и съ т о б о й  что аибудь случилось ? Съ са- 

момъ деле, ты такъ разстроенъ.
д’омонъ. И есть огъ чего. Ты оезнаешь Парпжскпхъ 

новостей!
г е р ц о г ъ . Нетъ.
д’омонъ. Въ кабинете решительная перемена. 
г е р ц о г ъ . Ба!
д’омонъ. Епископъ Фрежюской— первый мпнпстръ.
г е р ц о г ъ . М осьё до Флерп?
д’омопъ. Да, онъ.
г е р ц о г ъ . А герцогъ Бурбопской?
д’омонъ. Арестованъ.
герцогъ. Арестованъ? прппцъ крови!
д’ о м о н ъ .  А р е ст о в а н ъ .
герцогъ. Да, какъ же это?
д’омопъ. Въ ту минуту, какъ онъ салнлся въ карету, чтобъ 

ххать къ королю въ Рамбульп, куда онъ самъ его прпгласплъ, 
лпплся Шарчю и спросплъ у него шпагу, 

герцогъ. Не можетъ быть!



д’омовъ. Любезный мой, а говорю тебе сущую правду; епн- 
скопъ нроизвелъ настоящую серальскую революцш... Но это 
еще не все.

герцогъ. Какъ, еще пе все! Еще есть что-пибудь? 
д’омонъ. Я получилъ тайное иовелеше, по которому маркиза 

де Нрн должпа быть сослана въ свое поместье, 
герцогъ. А зачемъ оно адресовано тебе? 
д’омонъ. Потому, что мне, какъ капитаву гвардш, велено ее 

проводить...
герцогъ. Ахъ, бедный мой д’Омопъ! Ну, что-же ты думаешь 

делать?
д’омопъ. Надо повппопаться, чортъ возьми! 
герцогъ. Дана лп, по-крайией-мере, отсрочка въ королев- 

скомъ приказе?
д’омонъ. Нп одной мппуты. Курьеръ непначе долженъ 

возвратиться въ Парижъ, какъ увндевъ, что мы отправились.
герцогъ. Ну, д'Омоиъ, держись: вотъ Маркиза; она ищетъ

тебя, ты далъ слово танцовать съ ней...
д’омонъ. Я бы желалъ лучше провалатьса сквозь землю!
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С Ц Е Н А  Y. 

т е ж е ,  м а р к и з а ,

м а р к п з а . Ну, Д'Омовъ, ч т о  ж е  вы тутъ делаете? я васъ 
ожпдаю!

г е р ц о г ъ . Что онъ делаетъ, сударыня? Спросите его лучше, 
что онъ будетъ делать. Я убежденъ, что онъ еще и самъ 
незиаетъ.

м а р к и з а . Что вы хотпте сказать ?
д’омовъ. Сударыня, простите меня; но я очень несчаст- 

лпвъ; я въ отчаяши !
м а р к и з а . Вы, д’Омонъ! Вы несчастливы! отъ чего же? 
г е р ц о г ъ . Маркиза, чтобы ни случилось, прошу считать ме

на въ ряду вашихъ друзей; располагайте моимъ в.шшемъ, ес
ли только оно не пропало вместе съ вашвыъ!
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м а р к п з а .  Съ мопмъ! я лишилась властп? Да что вы тутъ 
говорите? въ уме-лп вы оба ?

д’омонъ. Вы знаете, сударыни, что нельзя не повиноваться 
королю.

м а р к и з а .  Э! да кто-же думаетъ пе повиноваться его вели
честву ?

г е р ц о г ъ .  Боже мои, — да онъ; бедный д’Омонъ ! который 
желалъ бы пепопиповаться, но нрипуждспъ исполнить нрпказа- 
шя, пмъ полученный.

м а р к п з а . Каыя прпказашл вы п о л у ч и л и ,  г. герцогъ? Гово» 
рите. радп Бога, говорите.

д’омопъ. Ненадобно отчаиваться, сударыня. Можетъ быть, 
это минутная немилость, не больше.

м а р к п з а . Немилость1 Но вы м е н я  уморите оба своими прп- 
готовлешями: видите, я спокойна; говорпте же м н е  все, тот-
часъ же.

г е р ц о г ъ . Маркиза! герцогъ арестованъ, вы сосланы въ своп 
поместья, а д’ Омонъ получилъ прнказаше, ciio а;е минуту про
водить васъ въ место вашего изгнания.

м а р к и з а . Не можетъ быть, герцогъ. (д'Омонъ показываешь 
указъ): Ахъ, Боже мои! полнись его величества... Но пемогу лп 
я видеться съ герцогомъ Бурбонскпмъ ?

г е р ц о г ъ . Къ чему это? Ведь онъ п самъ арестованъ ? 
м а р к п з а . Писать къ королю ?
д’омонъ. Безполезио: г. де Флерп распечатаетъ письмо. 
м а р к п з а . Къ королеве? 
г е р ц о г ъ . Э г о  другое дело.
м а р к п з а .  Да, да; она всоомпитъ, что я ее извлекла пзъ вз- 

гнашя, чтобъ возвесть на первый тропъ въ M ip e .  Но кто ей 
отдастъ мое письмо ?

г е р ц о г ъ . Я, Маркпза, п лпчно.
м а р к и з а . Благодарю, герцогъ. Д’Омонъ, приготовьте мне эту 

бумагу п перья, (она садится писать). О, Боже мой! Боже 
мой 1

г е р ц о г ъ , (всматриваясь въ почеркъ). Маркиза! 
м а р к п з а . Что-же ?
г е р ц о г ъ . Маркпза, это вашъ почеркъ?...
м а р к и з а . Безъ сомнешя; зачемъ вамъ ?

г е р ц о г ъ . Зачемъ? затемъ что... (вынимаешь изъ кармана
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письмо 2-ю  дгъйствгя): это ппсьмо п эта просьба не отъ девицы 
де Белпль, а отъ васъ , Маркиза , и это вы, о ! такъ это вы 
меня прппялп пъ ея комнате, где я думалъ найдти ее? 

м а р к и з а . Неблагодарный !...
г е р ц о г ъ . Боже мой! Боже мой! (от хочешь выйдти). 
м а р к п з а . Но куда же вы идете? иодождпге, пока я копчу 

ппсьмо ?
г е р ц о г ъ . О! по до вашего письма теперь. 
м а р к и з а .  Да, что такое ?
г е р ц о г ъ .  Что такое? Что такое! то, сударыпя, что черезъ 6  

часовъ одпмъ пзъ храбрьишпхъ дворянъ во-Фрапцш простре
лит!. себе голову; и этпмъ опъ облзанъ будетъ вамъ, еслп я 
пс прпду во время; вотъ, что это такое-

(Опъ идетъ, въ дверяхъ является д'Овре). 
м а р к п з а . Опъ съ ума сошелъ!
д ’ о в р е , ( обращаясь къ Ришлье.) Извините, мой любезный гер

цогъ, но я должепъ попросить вашу шпагу. 
г е р ц о г ъ . Какъ!?...
д ’ о в р е , (показывал повелгьпге). По првказавпо его велпчества. 
г е р ц о г ъ . Арестован!. !
д ’ о в р е . Е г о  величество требуетъ васъ въ Парижъ; чтобъ 

вы отдалп ему сейчасъ же отчеть въ вашемъ поведенш.
г е р ц о г ъ . О! сударыпя!... Если этотъ молодой человекъ, по 

вашей милостп застрелится , я вамъ этого пе прошу во всю 
жпзнь! Идемте! государь мой, идемте!.

/

Д т> И С Т  В I Е V.

(Декорацгя та же, что и въ 5-мъ дгьхЧствт).

С Ц Е Н А  I.

д е в и ц л  ДЕ Б Е Л И Л Ь ,  Л А К Е Й .

дев. д е  б е л п л ь . Не правда лп . ведь ты хорошо знаешь 
кавалера д’Обпньп, молодаго поручпка королевскаго полка, кото
рый былъ здесь вчера и третьего дпп а котораго имя ты объ- 
являлъ два раза ?
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лакей . Я его знаю, гударынв; можете быть совершенно по- 
койвы.

див. д е  б е л в л ь ,  (запечатывая письмо). Ищи его до-техъ- 
поръ, пока найдешь. Вврочсмъ, я думаю, опъ еще дома; теперь 
только-что семь часовъ утра... Потомъ, когда ты его найдешь, 
отдай ему это пвсьмо н прпведв его сюда: мп* нужно гово- 
рвть съ нпмъ ciio же минуту ! Послушай , прежде, чеиъ пой
дешь, пошлп ко-мве Mapierry.

л а к е й . Она уехала пзъ замка вместе съ Маркизой, сего
дня ночыо.

дев. д е  б е л п л ь . А Маркизы нетъ въ замке ? 
л а к е й . Она отправилась съ герцогомъ д’Омопомъ еще 

прежде, чемъ копчплся балъ.
дев. д е  б е л п л ь . Но ова возвратится... она пр1'едетъ... сегодня? 
л а к е й . Немогу вамъ сказать! Но если угодно, постараюсь 

узнать.
дев. д е  б е л п л ь . Д а; но сперва отнеси это письмо: оно

очепь вужное (онъ выходить). Боже мои! что же здесь делается! 
Вчера она сказала, что не можетъ со мпою видеться,., сегодня 
утромъ уьхала !... Я тутъ ничего ис понимаю (лакей возвра
щается). Ну! ты еще ве ушелъ ?

л а к е й . Кто-то пдетъ по большой лестппце; угодно вамъ 
принять, сударыня?

дев. д е  б е л и л ь . О, петь! нетъ! Я никого иепрпнпмаю.
л а к е й . Извините; во точно...
дев. д е  б е л п л ь .  Ну ?
л а к е й . Это кавалер!ъ д’Обпньн.
дЬв. д е  б е л п л ь . О, такъ просн, просп скорее! п скажи 

мне тотчасъ же, когда Маркиза возвратится.

С Ц Е Н А  II. 

д е в п ц А  д е  б е л п л ь , д ’о е и н ь и ,

- д ’ о б и н ь и  ( въ передней). Дев. де Белпль. 
дев. д е  б е л и л ь .  Пожалуйте, Рауль, пожалуйте: для васъ я 

Т . V I I I .  Отд. I .  5
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всегда дома: впдпте, я къ вамъ писала, я васъ ждала; по я пе 
надеялась васъ вплоть.

д ’ о б и и ь и . 11 действительно мепя привело сюда непредвиден
ное обстоятельство.-

дев. д е  б е л и л ь .  Какое бы нп было это обстоятельство, я 
ему очень благодарна. Ахъ. вы здесь, Рауль! Вы со мной ! 

д ’о б в п ь п . Да; я прпшелъ просить васъ оказать мпе услугу, 
дев. д е  б е л п л ь . Услугу, вамъ? О, говорите! 
д ’ о б и н ь н . У мена нетъ никого, Габр1эль: мать моя умерла

при ыоемъ рождевн), отецъ убитъ въ Деванской битве; у ме
ня нетъ нп семейства, нп друзей, 

дъв. д е  б е л и л ь . Н и  друзей!
д ’ о б п в ь п . Я решительно познаю, кого проситъ поберечь очень 

важную для меня вещь, еслп вы не возьмете на себя этого труда, 
дев. д е  б е л и л ь . Что-же это такое? 
д’окппьи. Это акты на мое пмеше.
дев. д е  б е л п л ь . Но за чемъ же вы отдаете мне эти бумаги? 
д ’ о б и н ь и . Я еду, Габр1эль. 
дев. д е  б е л и л ь . Вы едете !
д ' о б в п ь п . Да, я разстаюсь съ вамп; а въ дороге мэло-лп что 

можетъ случиться.
дев. д е  б е л и л ь .  Что вы такое говорите? 
д ’ о б и н ь п . Я вехочу васъ пугать. Но кто можетъ предви

деть будущее? Конечно, я бы назвалъ обманщпкомъ того, кто 
бы мне вздумалъ предсказывать происшествия, случввоияся со
шною третьяго дни; во я нехочу больше, чтобъ меня застало 
врасплохъ н есч а те , какъ прежде. Я знаю, этпмъ я непзбегну 
его; по, но-крайвеи-мере, опо ваидетъ меня готовымъ в ре- 
шительвымъ.

дев. д е  б е л и л ь . Я слушаю васъ, Рауль, и ве мешаю вамъ 
говорить, хотя каждое ваше слово, какъ ударъ кинжала, но- 
ражаетъ до глубины мое сердце: продолжайте же, продол
жайте, —  вы не боитесь заставить меня страдать... Говорите; 
говорите....

д ' о б в п ь п . Поверьте, что съ  своей стороныг мве очень тя
жело поступать такнмъ образомъ. Но то, что я вамъ скажу, 
будетъ иосл Ьднее важное слово, в этпмъ все кончится, 

дев. д е  б е л и л ь . Я слушаю.
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д*обивьи. Я сказалъ, что въ ту минуту, когда я хот*лъ 
*хать, подумавъ о случайностяхъ, которымъ подвержена наша 
бедная жпзпь, подумавъ, что можетъ быть, я уже не унижусь съ 
вами боЛ*е, я не захот*лъ у*хать, не иенроеввъ у васъ проще- 
п!я, за своп вчератшя грубости... Не такъ легко разстаютса съ 
надеждой ва счастье, подобною той, которую ппталъ я... уже 
четыре года. Потому, что уже четыре года, какъ я васъ люблю, 
Ta6pi3Jb I

Но я размыелвлъ потомъ, что если я умру вдали отъ васъ, 
вы можете подумать, что я умеръ, упрекая васъ, п что можетъ 
быть, эта мысль возмутиТъ остатокъ вашеН жизни... Я хот*лъ, 
у*зжая, проститься съ вами, увы! уже ие какъ жевпхъ съ 
невЬстой, а какъ брать съ сестрою!

д*в. д е  б е л и л ь .  Рауль, вы жестоки; когда нпбудь вы горь
ко разскаетесь вь словахъ, которыя мп* говорите.-

д’овиньп. Я пе говорю вамъ одвакожъ ничего, ьром* того, 
что долженъ вамъ сказать, чтобъ вы могли быть счастливы, 
еслп только вы можете быть счастливы! Неужели вы бы луч
ше хот*ли, чтобъ я у*халъ, не простясь съ вами и оставя васъ 
съ мыслью, что уношу въ сер.щи ненависть, тогда, какъ а васъ 
простплъ?

Д И В . ДЕ ВЕЛ ИЛЬ. Простплъ/
д ' о б и н ь п . Да, простилъ; я пе такъ давао еще получплъ на 

это силу: само небо ее мв* Вдохнуло. Я провслъ часть ночи 
въ церкви. Да! забываютъ Бога въ счастш; но когда счастье 
уступитъ м*сто б*дсТвно, 1— всегда должно обращаться опять 
къ Богу. Увы 1 я забывалъ его такъ долго : я былъ
такъ счастливъ! Но эту ночь ядумалъ объ мемъ, илв лучше,— 
онъ думалъ обо мп*: я провслъ два часа въ церкви, плача и 
Молясь! это васъ удпвляетъ, Габр1эль: Богъ ввкогла вамъ не 
давалъ почувствовать необходимости молитвы, слезъ и алтаря! 

д*в. д е  б е л и л ь .  Б*дныУ безумецъ1
д ’ о б и п ь и . Вы правы, я  былъ безуменъ. Но ксчастио— теперь 

псц*ленъ, потому, что я пришелъ домой, если не ут*шенпый, 
по-крайнеи-мьр*—  спокойный.... Тогда я сд*лалъ npnroTOB.ienia 
къ отъ*зду и пришелъ, какъ уже сказалъ вамъ, просить васъ 
поберечь эти бумаги... Если я возвращусь, вы ихъ мн* отда
дите.... Еслп я умру, вы пхъ откроете.... Въ пихъ нахо
дятся н*которыя посмертный распоряжев1в, посл*дняя поля

5*
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умирающего, па которую прошу васъ смотр*ть, какъ па вещь 
священную... Прощайте, Габр1эль!

д*в. ле  б е л п л ь , (всторону.) Она еще не *дстъ! 
д ’ о б п н ь и . Прощайте, Габр1эль! 
дьв. д е  б е л п л ь . Рауль!... Вы пе уьдете! 
д ’ о б п н ь п . Мнь долvi;но ьхать.
д ь в .  де  б е л п л ь . Да, потому, что вы меня считаете винов

ной. Послушайте, я клянусь в а ы ъ ,  Рауль, кляпусь сплсешемъ 
моей матерп, свободой моего отца, кляпусь вашей жпзныо, ко
торая мнь дороже своей собственной, клянусь, Рауль; я не
винна!

д’обипьи. Вы мнь уже гопорплп это, н я не повьрилъ вамъ... 
Впрочемъ, разв* я не слышалъ словъ герцога?

дьв. д е  б е л н л ь . Несмотря на его увьрптельпый тонъ, кото
раго я сама немогу понять, —  герцогъ солгалъ, плп лучше,
какъ я, былъ игрушкой какой-нибудь низкой хитрости. Но слу
шайте меня, Рауль.

д ' о б п п ь п . Я васъ слушаю...
дьв. д е  б е л п л ь . О! я поступаю дурно, что хочу сказать 

вамъ .. потому, что я клялась... Эту ночь... вт которую Ришлье
ув*ряетъ, что я приняла его......  въ эту ночь меия небыло
въ замки...

д’оппиьп. Вы не ночевали въ замк*?
д*в. д е  б е л п л ь . Н*тъ; я выьхала отсюда въ 10 часовъ ве

чера, п возвратилась только въ 5 часовъ утра.
д ’ о б п н ь п .  Но гд* жо вы были? ради Бога! гдь же вы были? 
див. д е  б е л п л ь .  Г д*  я была... Ахъ! это только одна г-жа

де Прп можетъ позволить мн* сказать вамъ...,. я и то уже
парушпла часть об*щашя, сказавъ вамъ» что меня пебыло 
зд*сь... Подумайте же, Рауль... будьте великодушны, Рауль,
не спрашивайте меня больше......  я могу, чтобы удержать васъ
зд*сь... о ! я такъ страдала вчера, — что можетъ-быть, скажу 
вамъ все, все, забывъ священную клятву !

д’оииньн. Васъ небыло зд*сь!.. О / Боже мой, Боже мой! 
дьв. д е  б е л п л ь . Я вамъ сказала, —  меня здьсь небыло... 

Теперь я васъ прошу объ одномъ.,. .объ одномъ только., по
дождите... в еслп подождете напрасно, —  вы меня убьете, или 
еще хуже, у*дете, —  презирая меня, Рауль ! подождпте же, 
чтобъ я могла представать васъ г-ж* де Про. в вымолвть у
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д ’ о б п м ь н . Г-жа де При ! Но видь вы хорошо зиаете, что не 

увидитесь больше съ ною. 
д-ьв. л е  б е л и л ь . Какъ!
д’освньп. Г-жа де При уехала сегодня ночыо. 
дев. д е  б е л и л ь .  УЬхала!
д’овины). Въ своп поместья, куда она послана въ ссылку, 
дев. д е  б е л и л ь . Въ ссылку!
д’обипы!. Герцогъ Бурооисвой увлекъ п ее въ своемъ па- 

деш'п... Но вы иона спрашиваете о вещахъ, которыя вы также 
хорошо знаете, какъ п я.

див. д е  б е л и л ь . Герцогъ Бурбонскон —  уже но мпнпстръ? 
д’овппьи. Нетъ, Габр1эль; и вашъ отецъ свободенъ. 
див. д е  б е л и л ь . Герцогъ Бурбоиской уже не ипиистръ? 
д’оспньн. Со вчерашнего вечера.
дев. д е  б е л п л ь . Покляпнтесь мне честью, Рауль.... что вы 

мнь говорите правду? 
д ’ о б п н ь н . Что съ вами?
дев. д е  б е л п л ь . Рауль, я васъ спрашиваю, — отвечайте мп*, 

какъ честный человекъ,— герцогъ Бурбонской министръ еще, 
нлп нетъ ?

д ’ о б и н ь и .  Нетъ.
дев. д е  б е л и л ь . Но въ-такомъ-случае, я вамъ все могу 

сказать; потому, что я разрешена отъ клятвы.
д ’ о б п н ь п .  В ы ? /

д!;в. дг. б е л п л ь . Да, я ... Ахъ, Рауль! мы спасены! 
д ’ о б и н ь и .  Спасены!
дев. д е  б е л п л ь . Да!., въ эту почь... Ахъ, какъ я счастлива! 
д ’ о б и н ь н . Ну! въ эту ночь.
лев. д е  б е л и л ь . Въ эту ночь съ ппсьмомъ отъ г-жа де При, 

я у*хала въ ея карете. Эту почь, въ которую ты думалъ, что 
я изменила тебе, несчастный! эту почь я ировела въобъат1яхъ
моего отца, котораго, ты знаешь, я уже иевндала трп года......
И если ты сомневаешься, Рауль, —  мой отецъ самъ поклянет
ся тебе своими белыми волосами, что я говорю псгиву. 

д ’ о б п н ь п . Молчите!.. Молчите/..
дев . д е  б е л и л ь . В отъ  причина м о е г о  смущ еа!я ,  в о т ъ  п оч ем у-  

в ъ  первы й р а зъ  я желала, ч т о б ы  т ы  оставилъ  меня; в о т ъ  п о ч е 
му, н акопецъ , а пе могла теб* дшчего сказать ;  я поклялась

Драма. 69
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Маркиз*, которая взяла съ меня слово, что до-т*хъ-поръ, 
пока герцогъ Бурбонской будетъ министромъ, я булу хра
нить эту тайву, которая могла погубить ее и причинить смерть 
моему отцу. Спустя 10 минутъ, какъ вы оставили эту комиату, 
я у*хала... и возвратилась только передъ т*мъ, какъ вы сю
да пришли. 

д ’ о б и н ь п . О !

д*в. д е  б е л п л ь . Ну! вы видите теперь, — чго виноваты вы, 
п что я д*лаюсь вашнмъ судьей!.. Вспомните то, въ чемъ вы 
мена обвиняли, припомните, чему вы пов*рплн, вспомните ужа- 
сныя слова, которые вы ми* говорили, мп*, нашей Габр1эли1 
Знаете лп вы, что посл-Ь того, какъ вы ушли отсюда, когда я 
чувствовала собя погибающею, вдали отъ моего отца, вдали отъ 
васъ, моего единственнаго п посл*дняго защитника, я думала, 
что меня оставплъ самъ Богъ, и я спрашивала себя, не лучше 
лп мв* умереть?

д'обипьп; Габр!эль! Габр!эль!
д*в. д е  б е л п л ь . Да! потому-что въ жизип я пе могла оправ

даться, можетъ-быть, вы повърм.ш бы моей смерти! можетъ- 
быть, вы сказала бы: она умерла отъ того, что я хот*лъ
се покинуть, — значить, она меня любила; а если любила, то 
не могла обмануть/ Ну! теперь, кто изъ насъ двопхъ будетъ 
прощать другаго: вы, пли я? Ни тотъ, пп другой! Вы меня 
любите и я васъ люблю: вотъ все. Забудсмъ прошлое, булу- 
щее наше: оно вамъ улыбается. Будущее ваше заклю
чено въ двухъ с.ювахъ: я тебя всегда любила; ты меня лю
бишь еще !

д’обиньп. Довольно! довольво 1 Но въ такомъ случа*, ска
жите мн*... я былъ сумасшедшШ... Вотъ теперь, я опять боюсь 
лпшиться рэзеудка... если васъ вебыло зл*сь, вы были въ Пари- 
ж*.., все что говорплъ этотъ челов*къ, была ложь... Значитъ, 
герцогъ солгалъ!.. О, это низко! О! (онъ смотришь па стгьп- 
ные часы, которые быотъ 8 часовъ съ половиной.) И остается 
только полчага, чтобъ найдти е го , чтобъ отмстить ем у !... 
Полчаса! .не больше, какъ полчаса!.. О! Боже мой! Боже мой!

(Онъ бросается къ двери, Габргэлъ его удерживаешь.) 
д*в. д е  б е л о л ь . Рауль, а васъ не понимаю. Я вамъ до

казываю, я вамъ повторяю, что люблю васъ; и вм*сто того, 
чтобъ отв*чать мн*, вы думаете объ этоиъ челов*к*! оставьте
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его, презирайте его клевету; мы вьшроспмъ благословеше 
у моего отца: это будетъ легко теперь; иотомъ, оставвмъ Па
рижъ, возвратимся въ Брстапь п будемъ счастливы!

д ’ о б п н ь и . Счастливы, Габр1эль!.. счастливы!.. 01 вы не знае
те, въ свою очередь!., вы не зваете!.. 

див. д е  б е л п л ь . Что-же такое?
д ' о б о н ь п . Позвольте мв* выидти, позвольте мн*отыскать его 

до деватп часовъ.
д*в. д е  б е л п л ь .  Вы не уйдете отсюда, Рауль... а незнаю, 

что вы хотите этвмъ сказать, я незнаю, что вы хотите д*- 
лать... Но вы останетесь. 01 а вамъ говорю, что вы не выйде
те въ эту дверь. Я позову, я закричу.

д’овпаьи. О! умереть, умереть въ подобную минуту, — уме
реть безславпо!.. Это ужасно!

див. д е  б е л п л ь .  Но что вы такое говорите? 
д ’о б и н ь п . О! Габр1эль! Габр1эль! ада сюда... скажи ми* еще, 

что ты меая любишь, повтори Mat это еще разъ!.. я ошибал
ся... я долженъ былъ в*рпть свопмъ глазамъ; я долженъ 
былъ сомн*ваться больше въ самомъ себ*, ч*мъ въ тебЬ! Но 
я счпталъ тебя нев*рной: я думалъ, что должевъ отказаться
отъ тебя навсегда 1 Боже мой : еслп бы ты подумала, что я
пзм'Ьнплъ теб*, что бы сд*лала?.. Ты умерла бы, пе правда ли?.. 
Вотъ и всё! потому, что ты жеищпна, потому, что ты ангелъ! 
Ты ве будешь думать ом щ еш в,— ты умрешь, прощаа... Но я!..
01 я хот*лъ мстить... я былъ у этого челов*ка, Габр1эль... 
можетъ быть я не долженъ бы былъ говорить ничего объ 
этомъ!.. Но я немогу больше... я его вызвалъ: мы должны
были драться.

д*в. д е  б е л и л ь .  Боже великШ!
д ’ о б п н ь п . Насъ остановила... г. д’Овре взялъ съ насъ 

честное слово: памъ не оставалось больше никакого средства 
встр*тпться, какъ объяснпвъ въ собранш маршаловъ, причину 
nameii дуэли!.. И эта вричппа была... твое безчестье, Габр1эль... 
влп ты должна была погибнуть, или я былъ бы ве отмщенъ! 
Тогда я предложилъ ему выиграть его, пла проиграть свою 
жизвь въ кости.

Д * В .  ДБ БЕЛИЛЬ. Рауль!..
д’ о б и н ь п .  Оиъ согласился на это; потому, что опъ чело- 

в*къ храбрый.
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Д*В. ДЕ БЕЛИЛЬ. И ...
д ’о б и н ь п . И я пропгралъ: вотъ в все.
дев. де  б е л ил ь . Ахъ! я понимаю теперь: вы прпшлп ко ив*, 

чтобъ проститься со мною навсегда... Отъ*здъ, о которомъ вы 
говорили, была ваша смерть!., вы умерли бы за меня; Рауль: я 
была бы причиной вашей смерти!.... Но вы не сделаете этого: 
вы хотели умереть, потому, что считали меня виновной ! Ну 1 
вы впдпте, я певпннз... вы знаете теперь, что я васъ люблю, 
что я васъ всегда любила.... такъ зачемъ же умирать? Вы не 
можете умсрегь... О! этотъ человекъ... Боже мой! Боже мой! 
Зачемъ я встретилась съ этпмъ челове'комъ?

д’ о б и н ь п .  В ы понимаете теперь, что я должепъ убить его. 
дев . де  бел и л ь ,  О ! вы  не выйдете... вы  не оставите мепя ни 

на минуту, нн па одну секунду.
д ’ о б и н ь п .  Однакожъ, это одно средство для того, чтобъ 

мы мог.ш спастись... тмрп онъ, и никто не будетъ знать того, 
что случилось... ппкто въ ц е л о м ъ  Mipn незпастъ, что сегодня 
въ 9 часовъ, я должепъ... Габр1эль, смотрите, что я говорю 
такое... я готовъ сделать низость... и все это для васъ!.. Ахъ 
видите ли, я васъ люблю до безум1я!..

дев. де б е л и л ь . Да ты меня любишь, Рауль! и я также, я тебя 
люб.по!... одпакожъ.... ты жестокъ со мною... О! Боже мой! 
Боже мой! Еслп бы ты былъ у мопхъ погъ, какъ я теперь 
у твопхъ, ты заставплъ бы меня сделать все, что бы захотелъ...
Имя, честь, жизнь— я всё отдала бы тебЬ... Ахъ! вы мужчины,
вы никогда пе отдаете всего своего сердца любви: другой поло
виной обладаетъ гордость. Ну! скажи мн*, что мн* нужно д*• 
лать? Я помогу оставить тебя безъ помощи... Хочешь, я пойду, 
я отыщу его? Я скажу ему, что онъ убьетъ меня, лпшпвъ 
тебя жизни?.. О, сжалься надо-мною, Рауль!.. Я чувствую, что 
теряю разеудокъ... Я съ ума схожу...

д ’о б п н ь п . Габр1эль!.. Боже мой! Боже мой!., пошли ей 
мужества!..

д*в. де б е л и л ь . Мужества, чтобъ видеть, какъ ты умрешь?.. 
Что-же такое ты говорпшб мн*, Боже мой?., или, чтобъ уме
реть съ тобою?.. Да, пожалуй, если ты хочешь, — я буду столь 
мужественна: я умру съ тобою.

д ’ о б п н ь п . О! это ужасно! умилосердись надо-мпою, Габрь
эль! Габр1эль!.. пощади... о! пощади меня...
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Д*В. ДЕ БЕЛПЛЬ. СЛЫШПТСЛЬ ? 

д’овивьп. Что?
д*в. ле б е л н л ь . Это его голосъ !... это голосъ герцога!... 
д’ о Б п в ь и .  Голосъ герцога! Да... точно... О! само правосуд»е 

Бож1е ведетъ его сюда.
див. д е  б е л и л ь .  (усиливаясь удержать его). Рауль 
д ’о б н н ь п .  Въ свою очередь, l'aOpia.ib, войдите сюда... Я 

им*ю право требовать, чтобы сегодня вы сделали дла мена 
то, что для васъ я едълалъ вчера.

Л*в. де б е л н л ь . Н*тъ! б н т ъ ! Я не оставлю васъ одппхъ. 
д ’ о б и н ь п . Габр]'эль! если вы останетесь!... я не отвьчаю нп 

за что... еслп вы останетесь, я его убью у вашпхъ ногъ !
д*в, де белиль . Я едьлаго все, что вамъ угодно!... в се !... 

все!... Но, ради Бога, Рауль!...
д’ о б и н ь и . Будьте покойны... Идите же... идите... 
г е р ц о г ъ  (за дверями). Убирайся къ черту, негодяи! Я теб* 

говорю, что я знаю, что оаъ здись... что мн* должно съ иимъ 
говорить... и я буду говорить [от отворяешь дверь).

С Ц Е Н А  III.
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дьв. де бел и л ь  ( спрятанная\  д ’о б п н ь п ,  г е р ц о г ъ  (покрытый
пылью).

д ’ об п н ьп  (герцогу, который бросается въ комнату). А! на- 
конецъ, вы мн* попались!

г е р ц о г ъ . А вы мн*. Я-таки довольно трусилъ, что не най
ду васъ больше. Теперь ужъ л васъ не отпущу. 

д’ о б и н ь п . Герцогъ, вы солгали!
г е р ц о г ъ . Я это зиаю очень хорошо, чортъ возьми, что я 

солгалъ: я за т*мъ и проскакалъ верхомъ по почт* десять
миль, чтобъ вамъ это сказать. —  Вы бы узналп это еще G 
часовъ прежде, еслибъ я пе былъ арсстованъ, какъ вс*, и не 
отвезенъ въ Парпжъ; но къ счастйо, м п *  нужно было сказать 
только одно слово королю, чтобъ оправдаться.... п я посп*лъ 
въ пору.

(дтъв. де Белиль выходитъ изъ комнаты).
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д ’ о б п н ь п . Что-же это значить?
г е р ц о г ъ . Эго значитъ, кавалеръ, что если вы ве примите

мопхъ извипеши, если вы ве простите мепя, а буду горевать
всю мою жизнь о томъ, что случилось между нами. Это 
значитъ, что а былъ обманутъ, осмъянъ, одураченъ, какъ 
глупецъ, г-жей де При, котораа сама непонимала важвостп 
своего поступка. Это зиачптъ, кавалеръ, что див. де Белпль 
самый чистый ангелъ, какой когда-либо сходилъ съ иеба, 
н что а прошу позволеш'л склониться къ еа вогамъ п вымо
лить себ* прощеше, потому, что а ее оскорбилъ, мплост. го
сударь, да, оскорбилъ, и я теперь сознаюсь въ этомъ, какъ въ 
поступк-ь низкомь п безчестномь!... Ну, довольны лп вы, ка
валера; и довольно лп этого?

дьв. де  б е л п л ь . А х ъ ! да , герцогъ.... все сказано, все 
решено! О! у  васъ благородное сердце! О! Рауль! Рауль! чего 
же вы желаете еще, что не разделаете моей радости и не бла
годарите Бога за наше счаст1е (герцогу). Вы не знаете, онъ 
хотьлъ убить себя, несчастный!

г е р ц о г ъ . Мы играли д в е  партш другъ-противъ-друга, кава
леръ; но я помню только ту, которую а провгралъ... Ну! за-
ключаемъ мы теперь мпръ пли нетъ?

д’овиньи, (■представляя дп>в. де Белиль герг^огу). Дев. ле 
Белиль — моя жена, (представляя герцога де Ргтлье дп>в. де 
Белиль). Г. де Рпшлье — мой лучшш другъ.


